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PREFACE.

Egyptian Literature has of late years attracted
particular attention. All that has come down to us of
the Language and Literature of ancient Egypt is con-
tained in the Coptic, Sahidic, and Bashmuric Dialects;
and in the Enchorial, Hieratic, and Hieroglyphic Inscrip-
tions, and Manuscripts.

Without attempting to trace the origin of :the Egyp-
tian Language, we may just remark that the learned

. Rossius in his “Etymologie Agyptiace,” has shown the
affinity of a number of Coptic and Sahidic words to the
O‘riental Languages; which affinity to a certain extent,

it must be admitted, does exist.*)

*) In Rawlinson’s Herodotus are the following observations. “The
Egyptian Language might, from its grammar, appear to claim a Semitic
origin, but it is not really one of that family, like the Arabic, Hebrew,
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Nor need we be surprised at this, when we con-
sider the intercourse of the Jews, Syrians, Persians,
Chaldeans, and Arabians with the Egyptians: but whe-
ther these words were originally Egyptian, or whether
they were adopted from other languages, it is impossible -
for ws to determine. M. Klaproth, a Gentleman well
acquainted with Asiatic Languages, has also pointed out

the resemblance- of a considerable number of Egyptian

and others; nor is it one of the Sanserit family, though it shows a
primitive affinity to the Sanscrit in certain points; and this has been
accounted for by the Egyptians being an offset from the early “undi-
vided Asiatic stock;” — a conclusion consistent with the fact of their
language being “much less developed than the Semitic and Sansecrit,
and yet admitting the principle of those inflictions and radical forma-
tions which we find developed, sometimes in one, sometimes in the other,
of those great families.” Besides certain affinities with the Sanserit,
it has others with the Celtic, and the languages of Africa; and Dr.
Ch. Meyer thinks that Celtic “in all its non-Semitic features most
strikingly corresponds with the old Egyptian.” It is also the opinion
of M. Miiller that the Egyptian bears an affinity both to the Arian and
Semitic dialgcts, from its having been an offset of the original Asiatic
tongue, which was their common parent before this was broken up into
the Turanian, Arian and Semitic.

In its grammatical construction, Egyptian has the greatest re-
semblance to the Semitic; and if it has less of this character than the -
Hebrew, and other purely Semitic dialects, this is explained by the
latter having been developed after the separation of the original tongue
into the Arian and Semitic, and by the Egyptian having retained a
portion of both elements. There is, however, a possibility that the
Egyptian may have been a compound language, formed from two or
more afler the first migration of the race, and foreign elements may
have been then added to it, as in the case of some other languages.

Rawlinson's Herodotus vol. II. p. 279.
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words to some of the dialects of the north of Asia, and
the north of Europe: this discovery appears to have
raised a doubt in his mind of the African origin of the
Egyptians. The fact is, the remains we possess of the
Egyptian Language, when separated from the Greek,
with which it is in some measure mixed up, have no near
resemblance to any one of the ancient or modern lan-
guages.®

The importance of the Ancient Egyptian Language to
the Antiquary, will at once appear, when we consider that
the knowledge of it is necessary before the inscriptions
on the Monuments of Egypt can be properly understood,
and the Enchorial and Hieratic Manuscripts can be fully
deciphered.

Nor is it of less importance to the Biblical Stu-
dent. The Egyptian Versions are supposed to have been

made about the second century;** and if they were not

* Dr. Murray says, “The Coptic is an original tongue, for it de-
rives all its indeclinable words and particles from radicals pertaining
to itself. Its verhs are derived from its own resources. There is no
mixture of any foreign language in its composition, except Greek.”
Bruce’s Travels, vol. 11, p. 473. :

** Zosimus, as quoted by Fabricius, says, that the old Testament
was translated into Egyptian, when the Septuagint Translation was
made. “Biblia tunc non in Graecam tantum, sed etiam Aegyptiis in
vernaculam linguam fuisse translata.” p. 196.

The Talmudists say, “TIt is lawful for the Copts to read the Law
in Coptic.” Tychsensius. See also Buxtorf's Talmudic Lex. p. 1571.
Also. “It is permitted to write the Law in Egyptian.” Babgl. Talmud,

. %
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the first, they certainly were among the most early
Translations of the Scriptures into the Languages of the
East: and perhaps the Egyptian New Testament is of
equal or even of greater authority than any of the an-
cient Versions. The Coptic or Memphitic, and the Sa-
hidic or Thebaie, are distinct versions. The Translations
of the old Testament, as will be readily supposed, were
made from the Septuagint, and not from the Hebrew
Scriptures. These versions will be found of great use
in assisting to determine the reading of many passages
of the Septuagint, and in fixing the meaning of many
expressions. We may also observe that the quotation
from Jeremy the Prophet, Matthew XXVII, 9. is found
in fragments of Jeremiah in these versions: it is differ-
ent from the parallel passage in Zachariah XI, 12, 13.
and agrees with the quotation in St. Matthew. The Sahidic
New Testament contains many important readings, and
merits the closest attention of the Scholar and Divine.
The terms Coptic and Sahidie were adopted in
the first edition of the grammar, instead of Memphitic

and Thebaic, lest confusion should be created; as the

Seder Med. Schal. f. 115, These expressions secem to imply the exis-
tence of the Law in Coptic.

For the arguments in support of the Translation of the New Tes-
tament into Egyptian in the second century, see Wilkinson's Introduetion
to the Coptic New Testament, and The Introduction to the Sahidic Frag-
ments.
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former terms are used in those Egyptian Publications
which have issued from the Oxford University Press.
The defects and mistakes of the former edition the
Author trusts have been corrected in this, and he has
endeavoured to render this edition worthy of the con-
fidence and patronage of the Students of Egyptian Li-

terature.

Stanford Rivers Rectory.

Alap, 1862.
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Observations

on the

Hieroglyphic and Enchorial Alphabets,

with a few remarks relative to their use.

The glory of Egypt has long since passed away,
but enough of its learning remains in the Sculptured
Monuments of Ancient Egypt, and in existing Papyri
to excite the most intense interest. These stores had
long engaged the attention of the Learned who had in
vain endeavoured to decipher them till our indefatigable
and learned countryman Dr. Young, and a little later
in point of time M. Champollion, turned their energies
to the subject with considerable success. And since their
day the subject has not been permitted to slumber, for
other learned men have entered the field, and put be-
fore the world all that these monuments have preserved,
which had been hid from the researches of the wise for

S0 many ages.
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In the year 1814 Dr. Young commenced a labor-
ious examination of the triple Inscription on the Ro-
setta Stone.  This stone, which is much mutilated, was
discovered by the French at Rosetta, and was shortly
afterwards brought to this country. The Inscription is
written in Greek, in Hieroglyphic, and in the Enchorial
(eyxowoee)* or native character. Dr. Young entered upon
the investigation after the Baron De Sacy and Mr. Aker-
blad had given up the attempt. By writing the Greek
above the Enchorial, which reads from right to left, and
comparing one part with another, Dr. Young succeeded
in deciphering it, being aided by the words Aing, Coun-
iry, and, &c. which had been discovered. Dr. Young next
turned his -attention to the Hieroglyphic Inscription,
which was much mutilated: this he also deciphered by
the aid of the two other Inscriptions. Having satis-
factorily ascertained the name of Plolemy, which was
enclosed in a ring or oval, he justly conceived that the
characters composing the name might be used otherwise
than symbolicaily; he therefore proceeded to apply these
characters Phonetically, or Alphabetically, as well as those
contained in the name of Berenice, which he had ascer- .
tained, which was found with that of Ptolemy at Karnak:
and by the aid of these characters he succeeded in ‘de-

* This word is used in the Rosetta inscription and elsewhere.
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ciphering other groups. Mr. Banks, who had received
a communication from Dr. Young while he was in Egypt,
discovered the names of Prtolemy and Cleopatra on a
Temple and Obelisk at Philee, which corresponded with
the Greek dedicatory Inscriptions found upon the build-
ings, ‘thus confirming Dr. Young’s discoveries.

The letters in these names being thus ascertained
and established, the system was taken up and extended
by M. Champollion, and afterwards by Mr. Sa]t, our
then consul general in KEgypt. Since then, many emi-
nent individuals, too numerous to name, have success-
fully pursued. this branch of the Literature of Ancient
Egypt, and the world is in possession of their labours.

From the researches of Dr. Young, M. Champollion,
and others, the accompanying Alphabets are constructed.

The names of Kings, and of other distinguished in-
~dividuals, are generally enclosed in ovals.

The characters ‘are sometimes read from right to
left, and at others from left to right, or from the top
downwards; nor is the order in placing the characters
always strictly observed, for in many instances it could
not conveniently be done. We however state as a rule
that the characters are always read from the side to-
wards which the animals look.

The gender of nouns is expressed by Articles as
in Coptic; the Hieroglyph E or_D, corresponding with
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T or ¢, masculine singular, and a, with T, @ or -} sing.
fem. in Coptic, as in the names of Cleopatra, Arsinoe,
and Berenice. The character /_i‘ has the power of
¢ in the Rosetta Inscription. If we may be allowed to
reason from analogy I should be induced to say that the
plural is formed by s — or 3 agreeing with n
Coptic, or by these characters doubled; as X%, — or
¥, nen, or w1, Coptic. The plural is also formed by
'lll, and tile dual by 11, in the Rosetta Inscription. I am
also inclined to think that the genitive is formed by v,
and the Prefixes, Pronouns, &c. by the grouping of se-
veral of the Phonetic characters: as x, NK, OI NAK,
;‘_‘:}, Ng, OF NA(; 55 NG, or Nac &e.

The Alphabetic or Phonetic,* was one of the

* (Clemens Alexandrinus, who flourished about the second century
is supposed to mention with correctness the kinds of writing used by
the Egyptians. His words are these:

Avriee of wep Ayvmriorg meudevouevor, IpwTOY eV TeCy-
oy Tov Aiyvatwy yoepuatoy puetodov expaviavover, Ty emt-
GTOLOypepuxnYy XCLOVUEVTY OSUTEQUY O, TNV LEQUTIANY, 1) YOOV-
T 0f (EQ0YOCUPETES " VGTOTNY O %0l . TELSUTAIOY THY (00~
yivipen, 5g 7 uEy E6TL O TV TOOTOV GTOLLELDY KUPLOLO-
yeen 1) Oe ovpfBoluxy Tyg de cuufolixng 1 pev xvproloyertae
xete ppnow 1 0 OOTEQ TEOMXOS yowpETal, N O @vTrOUG
) Ayy0QeiTen RuTe TVEG QEypovs Aoy yovr yooper [Jovio-
[LEVOL VA0V TOLOVGL GELWNY OF Gyyue URvoEtdeg, H*UTC TO
#VU0L0).0y0UpEVOY £100G TOOTXMS O& RUT OLHEOTYTE NETCYOVTES
xae peraridevres, ta 0 efullurrovree, T 0t MOLhaymG UETUGYT)-
,uccn@ovteg A00CTTOVG Y. ‘Strom. 1. 4. c. 4.

»Jam vero qui docenturab Aegyptiis, primum quidem discunt Aegy-
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modes of Hieroglyphic writing; but besides this the
Egyptians had another called Symbolic, which is sub-
divided into various kinds. One kind of Symbolic writ-
ing was by direct imitation, or pictorial representations
of the things intended to be expressed; as a bullock or
a ram was represented by a figure of the animal; and a
bow and arrow by a graphic imitation of them. Another
kind of Symbolic writing was the Trbpical or Figurative;
that is by metaphors and similitudes. The third kind of

Symbolic writing was called Enigmatical. For instance,

ptiarum litterarum viam ac rationem quae vocatur Epistolographica: se-
cundo autem hieraticam, qua utuntur Hierogrammates: ultimam autem
Hieroglyphicam: cujus una quidem species est per prima elementa,
Cyriologica dicta: altera vero Symbolica. Symbolicae autem una qui-
dem proprie loquitur per imitationem: alia vero scribitur velut Tropice:
alia vero fere significat per quaedam Aenigmata. Qui solem itaque
volunt secribere, faciunt circulum: lunam autem figuram lunae, cor-
nuum formam prae se ferentem, convenienter ei formae quae proprie
loquitur. Tropice autem per convenientiam traducentes et transferentes,
et alia quidem immutantes, alia vero multis figuris imprimunt.*

Porphyry has communicated much the same information on the
subject.

Ev Awyvrre pev rows iepevoe ovimy 6 Ilvieyopus, xece Top
coqpeeey e§euede, e vy Aryvrrioy govyy yoepuator o Toieowg
OLeL(poQeg, EMGTOLOYPLPLXOY TE XecL LePOY LVpLsew xett cUUBoAix 0y
TWY UEY KOWOLOYOUUEVOY XUTE ULunGty, TOV 0 ¢Alyyopovuevwy

XUTC TVUG QLY UOVS.
De Vit. Pythag. CII, 12.

»In Aegypto cum sacerdotibus vixit Pythagoras, et sapientiam
didicit, ac linguam Aegyptiorum: literarum autem tria genera, Episto-
lographicas, Hieroglyphicas, et Symbolicas, quarum illas (Hierogly-
phicae) quidem res exponunt imitatione. Hae (Symbolicae) vero sub

Aenigmatis quibusdam latenter ostendunt.«
sk



XVIII Observations on the Hicroglyphic and Enchorial Alphabets.

to express the sun they formed a circle, and for the
moon they traced the figure of a crescent.

At what period Hieroglyphic writing was first used
in Egypt it is impossible to say; but the inscriptions
on the monuments carry us back to.'a very ancient date.
The name of Tirhakah king of Ethiopia, (2. Kings XIX, 9.)
who flourished about 700 years before Christ, was dis-
covered by Mr. Salt at Medinet Haboo, and at Birkel
in FEthiopia in Phonetic Characters. M. Champollion
also found at Karnak the name of Shishak king of Egypt,
(1. Kings XIV, 25, 26.) Phonetically written, who lived
about 970 years before Christ. “He is represented as
dragging the chiefs of thirty conquered Nations to the
feet of the Theban Trinity.” Among these he found
written in letters at full length, Joudaha Melek, “The king
of the Jews.” This may be considered as a commentary
on the above named chapter. We may probably conclude
in the words of the Poet:

,Nondum flumineas Memphis contexere biblos
Noverat: et saxis tantum volucresque feraeque
Sculptaque servabant magiecas animalia linguas.”
Lucan. Phars. 1ib. III. 221.
The Hieratic or Sacerdotal characters are im-
mediately derived from the Hieroglyphic, which will at
once appear evident on comparing them. “These cha-

racters appear to have been intended for simple imita-
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tions of the Hieroglyphics: aund from these the Xncho-
rial or Popular characters seem to have been derived.”

“The manuscripts, which belong to the time of
Psammetichus, appear to be decidedly Hieratic, and to
follow closely the traces of the distinct characters, while
those. of Darius approach in some degree to the Encho-
rial form, which probably came into common use as the
“epistolographic” character, while the Hieratic was so called
as being more employed by the Priests for the purposes
of their religion.”

I am indebted to the kindness of C. W. Goodwin
Esqr. for the Hieroglyphic and Enchorial Alphabets, and
for the following observations on those Alphabets.

““The Hieroglyphic writing comprises between 60
and 70 signs which are alphabetic, that Is, which re-
present simple vowel and consonantial sounds. There
are also nearly 200 more which are syllabic, that is they
represent combinations of simple sounds. Some of these
latter signs are appropriated to particular words, others
are in common use, and occur in the spelling of words
“of all kinds. '

As an example of the Alphabetic signs we may take

<

h the owl, which represents the letter ». It often how-
ever stands alone, like m in Coptic, in which case we
must suppose that a vowel sound « or ¢ was either pre-

fixed or postfixed in pronunciation. An example of the
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syllabic signs is § which represents the combination
am. Signs of this kind are often com ined with one or
more of the alphabetic signs. Thus for the simple
we have sometimes - k, sometimes .ﬂk both of which
combinations are sounded simply am. Many characters
which are really syllabic were inserted in the earlier
lists which were formed, as alphabetic. It is probable
that all the Hieroglyphic characters were originally syl-
labic, and that those which subsequently became pure
consonants, had at first a complementary vowel.

The Hieroglyphic list includes only those characters
which are purely alphabetic. Those which are found in.
late inscriptions are marked with an asterisk.* A few
of which the sound may be considered still open to doubt
are marked with a query ?” —

“The Hieratic writing was formed from the Hiero-
glyphic, by a gradual modification of the original forms,
many of which became so altered as to be capable of
identification only by comparison of identical texts written
in both kinds of characters, of which the Rituals furnish
abundant examples. Many varieties of Hieratic exist, just
as there are many kinds of handwriting amongst our-
selves, all reducible to the old square Roman character.

About 600 B. C. the Demotic or Enchorial was
ormed, being only an abbreviated or degenerated form of

the Hieratic, trough which its letters may be traced
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up to the original Hieroglyphics. — The Demotic or En-
chorial writing comprises, like the Hieroglyphic and Hie-
ratic, a limited number of purely alphabetical characters,
and also a good many syllabic ones. The list here given
is taken from the Demotic Grammar of Dr. Brugsch, and
comprises only those characters which may be considered

as purely alphabetic. The reading is from right to left.”






Enchorial or Demotic Alphabet.

A~

A L s swi)

I Y7 acin

ou 1o (DT

B 2 2z
F,V ¢

K T K AR XL 2 2 XL
R 3200/
L X

M >3

N = =20
Ry A IR N
S < 4 4 <y
SH A4

T 8dsi L A
x, 6 . L.
KH,b €5 b



Hieroglyphic Alphabet.
A ?ia?rﬁ:hl W A /

LE 4,0
U,0U,SE9 4

5 RLF el
F, V ﬁﬁ)/_f

K *eLI\ &<
R L *« ool =

M *Tlear A NA=

N Wé

(R

T SN
Sh e W OD

T 1D -=-

T (x) XL~

KE (Cow le

H +¢ $¢mg -

All these figures admit of being tarned the other way and read from
left to right. ~



'Enchorial or Demotic Numbers.

Lpllo
2y
Shbhl

sV VY D wy

517
6¢¢
735y
8 .24 20
R
10 A
20 §

30 %
40 x

50.3




10.

11.

12.

13.

16.

20.

Hieroglyphic Numbers.

S
TR

.
LELd
mim. WA
A
LT At

TSR

N A
Nl
ni. -
L.
nm'ul.

nn.

21.
22.
30.
40.
50.
GQ
70.
80.
90.
100.
200.
300.
400.
500.

1000,

nNi.
NN
nNN.
nNNN.

nnnNN.

nn.
AR

fafafat

ARARR-

D000

9-

22
999
9999
99999
X ¥
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Egypt. Alphabet.

SOMZTPIRTCINOPIEY

J o Z T PR o TNMNm p @

A

The Coptic, or Egyptian Alphabet.

AApa
BHTA
PAMMA
AFATA
£l
ZHTA
2HTA
OHTA
WTA
KATITTA
Aayaa
Ml

Names of Letters.

CHAP. L

alpha
beta
gamma
delta
ei

zeta
heta
theta °
iota
kappa
lauda
mi

ni

xi

ou

pi

English sounds.

a

b

g
d .
e short
%

e long

o short

Numb.

© W =01 Ot = W B

D =1 & Ot B W N
RO S SlNe & @ ©



2 Chap. L 'J‘heCoptic, or Feyptian Alphabet.

Egypt. Alphabet. Names of Letters. English sounds. Numb.
P p po ro r 100
O 1C CIMA sima s 200
i S TAY tau t 300
i el ey I " 400
b ¢ M phi ph 500
&, T X1 chi ch 600
P ¥ psi ps 700
D o oy ou o long 300

D o WF1 shei st 900
q g & fei / 90
h b b khei Jeh
AR . 2opt hori I
X x XANXIA gangia g/

6 6 61MA shima sh
e A e 7 dei l

It will be seen from the foregoing Alphabet that
the Egyptians adopted the Greek Letters with the addition
of seven other characters. Anciently the Hieroglyphic,
Hieratic, and Demotic characters were only used in Egypt:
but when Christianity* prevailed in that country those
characters were discontinued, and the Alphabet here given
was generally, if not altogether adopted in their stead.
It may be here observed that the five following letters,
viz. , 2, 7, 2 and \y were not used by the Egyptians
in their own language, but only in words adopted from
the Greek.
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(‘hap. 11. The pronunciation of the Letters.

CHAP. 1L

The pronunciation of the Letters.

The following is the pronunciation of the letters

which now prevails among the Copts of Kgypt.

A. is pronounced as @ in wan with us, and is often used in

Bash. instead of €, 0 and w: as ang for onub, naBe for
NOBF, ANFEg for enEp, and p[-‘quTFB for prgbwTes.
is sounded as 4 in sasyAwn, and as » in BKTOP,
iwBan. It is also used iastead of ¢ and ¢, as B
for qi, and @uhp for wdmup, and it sometimes inter-
changes with m, as ama for ABBA.

never occurs in Egyptian words, except when it is
used instead of other Letters, or is found in Greek
words. It is used instead of k and x, as anp for
ANK, NP for NK, Tonr for TNk, MAAPE for MAAXE;
and in Greek words as ANAPKH.

was never used by the ancient Ligyptians, and occurs
only in foreign words, in which it is sometimes sub-
stituted for T, as aazic for Tazic, eeaapon for
OFATPON.

is pronounced as & in Greek. It is used in Sahidic
at the .end of words instead of 1 in Coptic. It is
also used instead of A in Bashmuric, as gem for
2An. It is sometimes written instead of w.

is only used in words of foreign origin. It is some-
times written for c, as zonT for cwnT. It is also

written for T, as TWHAZION for TwHATION.
: 1%
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Chap. II. The pronunciation of the Letters.

is sounded like the Greek letter 7, as MumoTE: it
was formerly pronounced with a sharp breathing, as
SHTEMON, 7yeudr. It is sometimes used for € and
1, as gusc for gesc, Tam for TiMu

This letter is pronounced as # in eaaasoc. It is
also pronounced as a. o is used instead of Tg for
expedition in writing. - In Sahidic and Bashmuric T
is used instead of e, as eTse for €6BE. © is somie-
times used in Sahidic for 6, as eeayw for €600w.
answers to 1 in Greek, or ec in English. It often
changes with €1, as 1pg, EIpe: TNE, TEINE.

is sounded as x in Greek. It is used in Sahidic in-
stead of X, as kame for Xame; Kpoyp for Xpoyp.
In Sahidic it is often exchanged for r, as Twnr for
TWNK,

in Bashmuric answers to p in Coptic, as Aammi for
pommi; Aimt for pinn.

is pronounced as = in English.

also answers to » in English.

this letter is seldom found in Egyptian words, but
principally occurs in words derived from other langua-
ges. It is sometimes used instead of kc, as 60yz
for eoykc; zoyp for kcoyp.

is pronounced as o in Pooam. It is often exchan-
ged for w long, as ¢wpx for popx.

is sounded as & by the modern Egyptians. m is used

in Sahidic for ¢ in Coptic, as maw Sah. for ¢payw
Coptic. It is sometimes used for B, as ama for
ABBA.



Chap. II. The pronunciation of the Letters. 5

is pronounced as »in Apam. It is changed in Bash-
muric for A, as Aen for pan Coptic.

is enunciated as s in Ecpwm.

is pronounced as a; and it is occasionally used for
2, as TameA for AanieA.

is_sounded like «. It occurs in words of Greek ori-
gifl instead of 1, wand €1; as KyBwTOC, for xfwrog:
cYMENIN, for onuadver; and ayna for deive.

is pronounced as /; and in the beginning of words
as b; as ¢ar ba. In Sahidic and Bashmuric n is
always used instead of ¢. '

has the sound of %, or y of the Greeks. It is ex-
changed with @, and g, as Mwip for meXip; and
xXomn gomn. In Sahidic x is used instead of X.

is pronounced as ps in Greek. It is rarely used in
Coptic, but sometimes it is found for mc in the ex-
pedition of writing, as \Jnt for nciT; JyoAceA for
TICOACEA. d

is sounded like @ of the Greeks. It is frequently
exchanged with o; and in Sahidic oo is. often used
for w; and A in Bashmuric instead of w, as aik for
WIK.

possesses the same power as ¢ in Hebrew. It is
changed with ¢, x, x, 6, and sonictimes with g.

is pronounced as /; and it is changed with g, and
sometimes with ¢, as Tup¢p for Thpq. :
This letter answers to the i of the Hebrews. Wil-
kinson says it has the sound of ZZ. It changes with
X and xg, as Xep, bep; and bwke, bob. It never
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occurs in Sahidic, g being always used in its
stead.

is pronounced as % or f, and is used for the sharp
breathing of the Greeks, as gomAON omhor, 2ycwIoc
VOOWTOG.

Sir Gardner Wilkinson says: “This letter is pronoun-
ced hard as ¢ in go, and not as 4;” It appears to
answer to the Arabic C It changes with p, X, w,
and 6; as MAPXAPITHC, uagyagurng, PENEwp for
XENEQwp, xpom for Xpom, woywT for xoywT,
and 6og, xog.
This letter is pronounced as s or sk by the present
Copts; as, TICOONL, epsoshni; TMENGOLC, pensuais. 1t
is exchanged with ¢ and @, as 6wng for cwng, and
@wwA for 6wA. DBut it is chiefly exchanged with x
in Sahidic and Bashmuric, as ‘6in for xin: It oceurs
in some words of Greek origin instead of =

The Copts of the present day pronounce this double
letter as di; but there are some words in which we
should evidently pronounce it as ti, as Bamtcma,
nAata etc. In Sahidic it is exchanged for Tg, as
womt, Sah. @womTE.

The following are examples of pronunciation as

given by Sir G. Wilkinson while in Egypt. €esg, pro-

nounced as dfwa ; COTEM, sodam ; GOM, shom ; XOM, gom :
T, wishdee; nANOYT, bandode ; moywint, becoodynee ;
EBOAbEN, dwelkhdn ; €OBWTY, alwilf; TWE, édbe ; MEOMNL,

melmde.
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CHAP. IIIL

Of Points and Abbreviations.

1. When the line in Coptic (*) or the horizontal line
in Sah. (- ) occurs over consonants, it generally expresses
the vowel €, as ™ or-™, eM: N or N, eN. The vowel is
sometimes written, and at other times it is expressed by
the line above the consonant, as €MKAZ or MKag, «/-
fliction: Sah. MW for men, N for nem, @FiMo for weMMoO.

It appears from some words derived from the Greek,
that the line (°) has been used in Coptic to express the
vowels a, € and 0; as Naewe, *fvalwl: Noyq. dvovge;
and ibe“(:'rm for é&oTmy.

It is equally evident from the Sahidic, that the line
(=) is used for A, & and 0; as ANK for ANOK. /; WTK
for FiTOR, thou: oYNT( for OYONTAQ. /e hath; wETE
for @OMTE. tree f; nM for NeM and; gw for gew.

3. When the line (*) occurs above a vowel in words
derived from the Greek, we find it expresses the soft or
hard breathing of the Greeks; as ncay. ‘Hoet:; ®CANNA.
000Vl ‘Am}x, >ABuct: or it denotes that the letter should
be pronounced separately, and agrees with the dieresis
of the Greeks, as Croixoc, Zrwixoc.

4. The line (*) is put over a letter in some words
to distinguish them from others; as MEN€p, cver, from
NENEg, thy oil f.

5. A line above M ™. or N W, distinguishes it from
™M or N radical, and from wn, the definite article plural
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before the infix; (see def. art. plur.) as Nwoy is glory;
but nwoy, without the point above the N. is o lhem.

6. Two points in Sahidic (-*) are sometimes put
over the letter i. as a contraction of €1. as oyoin for
OYOEIN, light; ixoic for mxo€ic, Lord.

7. Two points are also put over the i. when joined
with another vowel in Sahidic, in the prefixes and suf-
fixes to verbs, and in nouns and pronouns, thus: Taxpoi,
EpOi, NAl, 2THi, E2pAl, TAL TAi, Nai, MEi, NOT, Bl &c.

8. The further use of the line (°) and of the points
() will be pointed out as we proceed; but it may be
here observed, that hardly two Manuscripts of the same
work, agree in the lines above the letters; and we are
still ignorant of a portion of them.

The Circumflex.

9. The circumflex (") is found in Sahidic Manu-
seripts 0ve1 the vowels A, €, H, 1, 6 and @; and also
over the Gl and oy, as OYA, onc; NA, mercy; nnoye,
the heavens; W9, they; WTEKO, « prison: OW, lo remain;
ova, one; gy\', what? In some cases the circumflex ap-
pears to be used instead of doubling the vowels, as i,
@, for aa and ww, The circumflex is not always found
in Sahidic Manuseripts.

The Apostrophe.

10. The apostrophe (°) is generally found over the
last letter of a word in Sahidic, but not always. Its use
does not appear to be very apparent. I will not there-
fore add to the conjectures which have been put forth
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concerning it. It is found thus: mopma, MA, NOYE),
AAYEIN, QAXF, CZIME, FiEXl, BOK), XK, EZEKIHA,
WHPEYHM), NMMAN’, PMMAQ, 2AT, WBHP, COTHP.
TIONHPOC, 2AT’, MIqoYwyy, MmOy’

11. It sometimes occurs in the middle of a word,
as CON'CA, pPews, WTP'Twp, MEK'KAL.

The Abbreviations.

12. Some words in Coptic and Sahidic are abbrevi-

ated in the following manner, with a line or lines above

the words.

AAYIR,
EO0YAB,

Epoc,

6F0C, 6E0Y,
TZIEPOYCAANM,

1CPAHA,

HCOY'C,

IEPOY CAAHM,

THCOY'C NAZADEOC COTHP,
1CPaAHA,

IWANNNC,

KYPIE, KYPIOC, KYPION,
KEDPAAEON,

MMAPTYPiA,

MCOY,

METXPHCTOC,

ON, as MYCTHPIG,

oY, as 00,
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0Y0, oyog,

nSp, MapeEnoc,
TTNA, TINEYMA.
TINE, TINOYTE,

tp, cop, corup.  E, dnoyt,
LT

YY: WOHPE, o cTaypoc,
¢, dnoyt. f, MapTYpOC,
Xp, Xponoc. P, npoc,

XT, Xpc, Xpicroc, ¢¢, 60FIC. §oIC.

13. Coptic Manuscripts generally begin with COYN
&1.‘!, s in the name of God: or with C$‘N lCXYp(()DC,
in the name of the powerful God.

14. The stops used in Manuscripts, are one or two
points, as X€ gNAH agMoy. oyog &e. Mark XV, 44.
or as FAmi: EAmi: EAEMA casaxeant: Mark XV, 24.

Part II. Etymology.
The Articles.

1. The Egyptian Langunage has the definite and in-
definite articles, and also the possessive.

The Definite Article.

Coptic.
Mase. Sing. Fem. Sing. Plur. Com.

m. m. . T. 0. t. NI. NEN.
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Sahidiec.
TIE. TT. TE. T. NE. N. NN.

Bashmuriec.
m. TE. 1. 5 TE- T NI. NE. .

2. The Coptic uses the article m and 1 promiscu-
ously, either before double consonants or vowels, as mi-
Kagt aud m-Kagi; mi-ut and m-H1; T-0YPO and -0y po:
F-ctu and t-cmn. The Coptic has m and  also be-
fore vowels, even before 1. as muag, toyaea. But in
the plural wi is generally used, but sometimes NgN, ex-
cept before €T wkho, and the prefix, as we shall here-
after show. The articles ¢ and e, are used instead of
m and T. before the letters B, 1, ™, N, 0y, p, as ¢pBaA,
dMwiT, Goyal, 68aKl, OMHCL ONOYNL: but we some-
times find these words written MBAA. MMMIT, MOYAL
tBaki, tancy, tnoyni

3. The Sahidic has me and T€ singular, and NE
plural before nouus, beginning with two consonants, as
TMAF10, Xpo, Xm0, 0A00TE, mpw &c. The Articles
m and T singular, and N plural, are used not only be-
fore vowels, or before one consonant, as before oyww,
ciH6, noyTe, and mA; but even before consonants, when
marked with the line or vowel above, as pre, TBBO,
FMNTpE etc. But either me, T¢. N are used before g,
as TEZIH, NEZIOOYE; or Tg is contracted into ¢, and
Teinto @, as puy, from meny. ¢gam, from mgan: Guke
from mgnke: Ppooy from mgooy: and e¥ from g€, on from
TeH, 01ME from T2IME. OAIBEC from T2 A1BEC, BBCW from

9%
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TgBCcw, 8AAW from TZAAw. Sometimes me is found with-
out the contraction, as megwT, meip. The vowel € is
admitted before oy, and goy is contracted into ey, as
neyostw for meoyoflw, Teywn for TEoOywn, and TEY-
noy for Teoynoy. Often ® is prefixed to vowels, as
NacesHc. W is changed into ©, before the letters m
and m, as FMAEWN, e signs; MNNYE, the heavens; W
sometimes occurs, as NNOA0O, the beds. The W plur. is
very rarely changed into 8, A, p, before the same letters,
as BBPpE, for NBPpE, plur. zew; AAaoc for RAaoc, ke
peoples; ppoME for RpwME, the men. The Sahidic very
rarely has the Coptic articles m. - and ni. but they are
sometimes met with; and occasionally Ter and nEl are
used instead of the articles.

The Indefinite Articles.

4. The indefinite article has no distinction of gender.

Coptic.
Sing. Plur.
oY. 2an,
Sahidic.
oy. 2EN. oW,
Bashmuriec. Y
oY 2AN. 2EN. 2N.

5. Thus the indefinite article is used, as oycaxi.
a word; 2ANCAX1, nords; OYBAKl. « cily; 2ANBAKL
cities. 'When oy the indefinite article precedes the pre-
position &, as €oy, it is contracted into £y, as EYWAQE
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to a desert for €oygaqe. The Sahidic uses gen and
2N in the plural, and the Bashmuric the Coptic and Sa-
hidic plurals. :

The Possessive Articles.

Coptiec.
“. Sing. m. Sing. f. Plur. com.
da. 6A. NA.
Sahidic.
TTA. TA. NA.

6. These articles point out persons or things which
belong to any one, as mamagt ¢a ¢t ne, the power
is o/ God. Ps. LXI, 11. ©A NIM TE TAl 2IKON, of whom
ts this image. Mark XII, 16. NA TKOY micTIC, of litte
f@ith. Luke XII, 28. ma meqwT, of his father. Luke
IX, 26. -When used with the name of a person, ¢a
signifies e son of, as Pa WA, the son of Eli. Luke
BEL 23,

CHAP. 1V.
Of Nouns.

1. An Egyptian noun generally takes an article be-
fore it, or other particle, as oypwmi, « man; ganmoymi,
lions ; MPAN, (he name; wiGwm, the clouds; but when the
article is prefixed to the adjective or the substantive, the
other takes the prefix N, as oynw+t Ngot, Copt. oyNO6
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WgoT€, Sah. « great fear. Act. V, 2. 0YKAZL NQEMMO,
a strange land, Copt. TWOPT NNTOAW. the first command-
ment. Sah. oymwt Mnegm medar, his is a great lamen-
tation. Copt. The N is also prefixed to the noun substan-
tive or adjective after the verbs o1, and wwre. as €qol
NOYWINY, # is light ; AKQWNE NBOWOOC, lhou hast been
a helper.

2. Adjectives sometimes take the articles, as mrugt,
great, m,; tagyt, great, £; but when they are united
with the particles €T, €g, €c and gy, they do not take
the article. Adjectives are also distinguished by their
prefixes and suffixes.

Of the Gender of Nouns.

3. Every noun of the three Dialects is either of the
masculine or feminine gender, and is known by the mas-
culine or feminine article being prefixed, or by the prefix
or suffix, or it is known by its agreeing with the verb,
or some other word in the sentence which has the sign
of the gender; as +tBaki, the city, f.; mExwpe, the
night, m.; €qow, much, m.; €COW, much, f.; EONANE(.
Copt. NANOY(. gosd, m.; Sah. genanec Copt. namoyc,
Sah. good, f. The Plural has no distinction of gender,
nor is there any neuter in the language, but instead of
it the feminine is used. Nouns composed with the par-
ticle meT Copt. or MNT Sah. are all feminine. Those
composed with 6in, Sah. are also feminine, but those
compounded with ximn, Coptic, are for the most part
masculine.
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4. There are some masculine nouns which become
feminine by adding 1 to them in the Coptic and Bash-
muric, and ¥ in the Sahidic; as BwK, « servant, m.; BwKi,

_a servant, f. Copt. CON, @ brother ; cow, a sister, Copt.
WOM, « father in law. @M. Copt. @wME, Sah. a mother
n . ®dup, a friend, m. @dupt, « friend, f. Copt.
WBEEP, @ [riend, m. QBEEPE, « [riend, f. Sah. 6aAMAYA,
a camel, m. GAMAYAE, « camel, f. Sah. gwmB, @ lamb, m.
ewBl, a lamb, f. Copt. gie8, « lambh, m. 21€1BE, a lamb,
f. Sahidiec.

5. Others form the feminine by changing the last
short vowel of the masculine into a long one, as BEAAF,
blind, m. BEAAn, Copt. BAAW, Sah. blind, f. Moy, a lion,
m. MOYH, a loness, Copt. oypo, « king, oypw, @ qucen,
Copt. ppo, «@ king. Ppw, a queen, Sah. beANo. an old
man. DEANW. an old woman, Copt. 2AN0, an old man. 2AAw,
an old woman, Sal.. @FMO, @ stranger, m. HYFM®, a 'slm)/ger,
f. Sah. caBe. wise, m. caBwn, wise, f. Copt. baw, the end,
m. baw, e end, f. Copt.

6. Likewise by changing the vowel of the penulti-
mate syllable of the masculine, as gup1, ¢ son. wept, «
daughter, Copt. WNPE, a son. WEEPE, « daughter, Sah.

Of the Number of Nouns.

7. The number of nouns is two, the singular and
the plural. These can only be distinguished from each
other in general, by the singular or plural article being
prefixed, as: .



16 Chap. IV. Of Nouns.

OYXMM, @ book; MXWM, the hook: gANXOM, books;
NIXWM, Zhe books; OYNOBE, « sin; TINOYBE, the sin;
CENNOBE, Sins; NENOBE, the sins, Sah.

When nouns occur, without the article being pre-
fixed, the singular or plural can only be known by its
connection with other words of the sentence.

8. Some adjectives take the prefixes €q, masc. €c,
fem. and €y plur, as EqEMIQYA, »orthy, m. ECEMTIWA,
northy, fem. €qok™. sad, m. Sah. €YoK., sad, plur. Sah.
The adjectives which have the suffixes ¢ and ¢ singular,
have the plural in oy, which variously is contracted with
the preceding vowel, as TTEONANEY, good. TIEGNANEY,
good, plur. TEONAA(, g7cal. TEONAAY', great, plur. NAQWY,
much. NAQYWOY, much, plur.

9. There are a considerable number of Nouns in
each dialect, which form their plural differently, which
we shall here endeavour to class according to their ter-
mination.

10. Coptic Plurals which end in 1. aBwK, a crow.
ABWKY, crons. Ao, a giani. AdwPr, giants. MA, a place.
MaL, places. TANOT a breast. ©anot, breasts. PAMAD,
rich. pAMAOY, rich, plur. WOEP, « companion. WPEPL, com-
panions. bENN0, old. beAAot, old, plur.

11. Coptic Plurals which end in y and their sing.
in €. 6AAE, lame. GANEY, lame, plur. BEANE, Ulind. BEANEY,
blind, plur. ©€WE, neighbour. O€WEY, a neighbours. MEOPE,
@ nilness. MEOPEY, wilnesses. PEMZE, [rec. PEMREY, [ree,
plur. Ccase, prudent. casey, prudent, plhur. bag, last,
bagy, last, plur. xANE, humble. XANEY, humble, plur.
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12. Coptic Plurals which end in oy, and their sing.
in € and o; but which change them into woy and woy in
the plural. &Bo, mute. €BwOY, mule, plur. €€, an ox.
tgnoy and Ezwoy. oxen. 1APO, a 7iver. 1APWOY, 7ivers.
OYPO, @ ling. OYPWOY. kings. PAMAD, 7ich. PAMAWOY,
rich, plur. po. « door. pwoy, doors. CAIE, fair. CAIWOY,
/air, pl. @EMMO, @ slranger. QEMMWOY, sirangers. GNE, a
net. WNHOY. nels. WTEKO, a prison. WTEKWOY, prisons.
WXF, « locusl. WXNOY, locusts. To these may be added
ATIN, head, Bash. Aammuoy, /heads.

13. Coptic Plurals which end in oy, and their
singulars ending with a consonant, or with w.

Aq, flesh. aqoY, flesh, plur. AXw, ﬂzayz'cia/i AX®WOY1,
magicians. €TQW, a burden. €TO®OYL, burdens. pexw,
« singer. PEYXWOY, singers. CBW, a doclrine. CBWOY!,
doctrines. C(blp, « side. Cq)lp(.l)()Yl, sides.

14. Of Coptic Plurals which end in oyi, and their
singulars in €, €, ¥ or oy. which are changed into
HOYl or woyt in the plufal: as

aAde, @ head. APnOY, heads. ANOY. « boy. AAwoOY1,
boys. BEXE, mwages. BEXHOYL, wages, plur. EPpMN, « lear.
EPMWOY, lears. €PpOEL, « lemple. €pPHOYL leumples. OYNOY,
an hour. OYN®OY1, hours. TEBNM, « labouring beast.
TEBNWOY, beasts. P€, heaven. oy, heavens. bpt-‘, Jood.
bpHoy1, fvod, plur.

15. Sahidic Plurals which end in €.

ABWK, @ crow. Z(.BwKE', crons. NOOY, an ornainenl.
AOOYE, ornaments.
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16. Sahidic Plurals which end in gy, and wy, and
their singulars in €, as

BAAE, blind. BANEY. blind, pl. CABE, prudent. CABEEY,
prudent, plur. WA(E, « desert. WAYEEY, deserts. X1XF,
an enemy. X\XE®Y, enemies. TME, a village. FMeEy, vil-
lages. gA®, last. gAFEY and gAE€YFE, last, plur.

T7. Sahidic Plur. which change the € sing. into ny pl.
AMDE, a baker. AMPWY, bakers. €gE, an ox. Egwy, oxen.
WNE, « nel. WNWY, 7els.

18. Sahidic Plurals which end in €yg, wye, and
Hoy¥®, and their singulars in €, as

ANE, a head. AMMYE. heads. N, heaven. MAYE, heavens.
CAE, last. 2A€EYE, last, plur. 3ps; food. 2pwyE, and
ZPHOYE, fvod, plur. GAAE, lame. GANEEYFE, lame, plur. The
short € is changed into » when the plurals ends in wye.

19. Sahidic Plurals which end in oy, and their
singulars in o, which are changed into woy, as

€O, ¢ 7wer. \EPWOY, rivers. KPo, the shore. KPpwoy,
shores. FINTPpo, @ Lingdom. MRTPPWOY, Aingdoms. po,
a door. pwoy, doors. ppo, a king. ppwoy. lings. The
following is formed not quite regularly: ege, an ox.
E200Y, oxen.

20. Sahidic Plurals which end in oye.

ElW, an ass. EIWOYE, «sses. EMPW, « harbour. eMpo-
oy, harbours. €w, an ass. €OOYE, asscs. K€, another.
KOOYE, others. OYNOY, an hour. OYNOOYE, hours. oy®m,
night. OYQOOYE, nights. pIME, PMEIN, necping. PMEIOOYE,
PMEIOYE, lears. pOMTIE, @ year. PMIIOOYE, ycars. CBW,
« doctrine. CBOOYE, doclrines. cmp, «a side. CTIIPOOYF,
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sides. TBNW, « beast. TBNOOYE, beasts, plur. gin, a nay.
2l100YE, ways. gpE, food. gPEOYE, [ood, plur.
21. Coptic and Salidic Plurals of a more irregular

character.

Coptic.

Sing.

© A2O0, a leasure.
ABOT, @ month.
ANAW, an oalh.
BT, a palmwood.
BWK, «-servand.
60w, an Lithiopian.
EMKAZ, grief.
B, an ass.
FOW, @ pig.
EQWT, @ merchant.
W1, @ house.
10M, lhe sea.
T, a father.
MENDPIT, beloved.
MEWWT, @ plain.
MOIT, ¢ nay.
oOYPpIT, @ Leeper.
PEMNT, « lenth.
cab, a scribe.
COBT, ¢ nall.
coONl, a robber.
CON, a brother.

Ce\ML, « woman.

Plur:
A2Wp, lreasures.
ABAT, months.
ANAYW, oalhs:
sat, palmwoods.
EBIAK, servants.
€0AYW, Lthiopians.
EMKAYE, g7iefs.
EEY, asses.
EWAY, pYs.
ewot, merchants.
noy, houses.
AMAILOY, scus.
w't, fathers.
MENpAT, beloved.
mMewot, plains.
MITWOY!L, 2ays.
OYpA+, keepers.
pematt, lenths.
choy, seribes.
CSBOAL0Y, walls.
CINWOY1, 70bbers.
CNHOY, brothers.

210M1, women.
3 *
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WoOM, « father in law.

OBWOT, a rod.
2BW, a viper.
200, a horse.
2AMT, a bird.
eovir, the first.
2WB, a work.

XAMOYA, « camel.

xoi, a ship.
6aAox, a fool.
0C, a Lord.

Sing.
A20, a Ireasure.
BIp, a baskel.
EBOT, « month.
FIOT, @ futher.

oyprT, a keeper.

CON, @ brother.

C2IME, a woman,

oygop, « dog.
2AANT, « bird.
2BW, a vper.
270, a horse.
2ws, a nork.
x0i, a ship.
X0€1C, Lord.

QMWOY, fathers in law.

oBot, rods.

2BoY1, vipers.
2ewp, horses.
eadat, birds.

eoyat, first, plur.

2BvoY1, norks.

XAMAYN, camels.

EXHOY, ships.
6aAAYX, feel.
61CEY, Lords.

Sahidic.

Plur.

A2WWP, lreasures.

BPHOYE, baskets.
EBATE, months.
FI10TE, : Jathers.
OYPATE, keepers.
CNWY, brothers.
C\OME, women.
oygoop, doys.
2ANAATE, birds.
2BoY1, vipers.

2TWP, 2TOWP, lorses.
2BWY, Z2BWYE, norks.

EXHY, ships.
XEICO0YE, Lords.

2
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Of Cases of Nouns. -

22. Strictly speaking the three Dialects of Kgypt
have no cases of nouns. But these are indicated by cer-
tain particles which precede, or are prefixed to the nouns,

or by prepositions, as,

Coptic Sahidic and Bashmurie.
Nom. NxE. NO1.
Gen. NTE, ™, N. NTE, M, W
Dat. & &, N § ®, W
Ace. £ ™, N €, M, W.
Voe. ®, m. w, TIE.

Abl. &, ™, N, or a preposition. €, M, N, or a preposition.

23. It will be seen that what are called cases in
Greek and Latin are here denoted by particles which
precede the noun, as in the nominative and genitive, or
by particles prefixed.

The Nominative Case.

24. The sign of the nominative case is Mxg in Cop-
tic, and WOt in Sahidic and Bashmuric, as aqepoy®
NXE THC, TIEXA( NWOY, Jesus answered (and) said to them,
Luke VI, 3. aci a€ Nxe Mapia traraadinn, But Mary
Magdalen came.  John XX, 18. Aq€l W61 iwanNNHC, Jokn
came. Mat. 1II, 1. Sah. ToTe AQei W61 1T €BOAZN,
TrANMAMA, than Jesus came out of Galilee. Mat. TII,
13. Sah.
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The Genitive Case.

25. The genitive case is indicated by NT& preceding
the noun, as 0YBAKL NTE TCAMAPIA, @ cily of Samaria.
John IV, 4. ¢poywint NTe TMEKO. lhe lght of (hy [ace.
Ps. XLIV, 3. oywaxe NTE€ TME, the nord of truth, Sah.
2. Cor. VI, 7. Sah. But the prefix ™ or N, is frequently
used as the sign of the genitive case, especially in the
Sahidic, as ¢pan ™MOAWT, lhe name of my [falher.
John V, 44. oycaxt Nemi, the word of knowledge. 1. Cor.
XII, 8. TWEEPE NCIWN, the daughter of Sion. Mat. XXI, 5.
Sah. TYHPE WAAYEIA. e son of David. Mat. XXI, 9.
Sah. moHpE MNpwME, e son of man. Luke XXII, 48.
Sah. T6OM MNNOYTE, the porner of God. Luke XXII, 69.
Sah. The prefix ™ is used principally before B, m and
&, and always before m, but seldom before A and p.

The Dative Case.

26. The dative case takes the prefix ™ or N, and
sometimes &, as Aq"r’rOTq MMTA, he hath given help
(his hand) Zo [srael. TEXAQ NCWMWN, ke said (o Simon.
Aql ETTHL MIMADIA, e came (o the house of Mary. Tt wom
Mnppo, fo give tribute o the king, Luke XXIII, 2. Sah.
+ NNgHKE, Zo give lo the poor, Luke XIX, 8. Sah. nexxw
MIMOC BOYON NM, sayest thou it (o all? Luke XII, 41.
Sah. When € is prefixed to the indefinite article oy,
the eoy are frequently contracted into €y, as ECTNTWN
eYBABIAE NWATM, & is like to a grain of mustard seed.
Luke XIIL, 19. Sah.
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The Accusative Case.

27. The signs of the accusative case are ™M, N or
£, as ANXIMI MITIMANCWNE, 2¢ found the prison, Acts
V, 21. aqpobT NgANXOPY, fe hath cast down the strony,
Luke I, 52. AAAA €pETENEGI NOYXOM, lul ye shall re-
ceive power. Acts 1, 8. ANNAY ETIOTC, we have scen the
Lord. John XX, 25. A MwYcHC X€CT Mmigoq. Hoses
lifted up the serpent. John 1, 14. Sah. TIAl €TE POYOEIN
EPOME WM, which enlightencth cvery man. John T, 9. Sah.
But the € is most frequently used as the sign of the
accusative.

The Vocative Case.

28. The sign of the vocative case is ® preceding
the noun, as & 6FOMAE, o Theophilus. Acts 1, 1., but
it does not often occur. The definite article is used as
the sign of the vocative, as ¢ppegtcsw haraeoc, Copt.
TICAZz TAPA60C, olgood Master!  Sah. Mat. XIX, 16.
nawdup, O my [riend! Copt. Te@BEEp, O /iiend! Sah.
Mat. XX, 13. €yx®w TMOC XE TIXOEIC NA NAN TIQHPE
NAAYEA. saying, O Lord thou son of David, have mercy
on us, Sah. Mat. XX, 30. Tgept ncion, Copt. Tweepe
NCiwN, O daughter of Sion! John XII, 15. Sah.

The Ablative Case.

29. This case sometimes takes the prefix ©, N or
£, as ENOBE MM, from all sin. Sah. ETINOYTE, /iom God.
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N MMOKMEK. from lhe thoughts. Sal. But the ablative
is generally represented by some preposition.

The Bashmuric takes the same particles as the Sa-
hidic to all the cases, except the Ablative.

CHAP. V.
Of Adjectives.

1. There are some adjectives, the number and gen-
der of which are known by the suffixes, or the articles,
as mawt, great, m. tawt, great, f. and renaneqy,
good, m. €EONANEC, good, f. NAA( Or EONAA(, greal, m.
Sah. NAAc, great, f. Sah. genaAy, great, plur. Sah.

€, ET, or £e united to verbs forms adjectives, as
OYAB (0 le clean, holy. €00YAB, clean, holy.

NAWE Or ENAWE, Sah. much. NAQY®Y or ENAYOY,
Sal. much, m. NaA@WC or ENAQWC, Sah. much, f. NAY-
WOy or ENAQWOY, Sah. much, plur.

NANE and NANOY, ENANOY, Sah. good. NANE(Q,
NANOY(, ENANOY(, Sah. go0d, m. NANEC, and NANOYC,
ENANOYC, Sah. good, f. EONANEY, ETNANOYOY, Sah.
good, plur.

NAEIAT or NAPAT, Sah. blessed. NATATK, blessed
thou, M. NATATY, blessed he. NATATC, blessed she. NATATHY TN,
blessed ye. NAIATOY, blessed they.

NECE Or fSNECS, fair, beautiful. NeCO, fuir 1. NECWY,
EONECW( Or ENFCW(, /ir he. NEC®C, FONEC®OC Or
ENECWC, /7ir she. ENECMOY Or ENECOOY, /air lhey.
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CMAPWOYT, and CMAMAAT, Sah. llessed. xcma-
pWOYT, blessed thou. qCMAP®OYT, (CMAMAAT, Sahidic.
bessed he. NWETCMAPWOY, NETCMAMAAT, Sah. blessed
they.

OYAA, Sah. «lone. 0YAAK, alone thow. 0YAA(Y, alone
he. oYAATOY, alone they.

MMAYAT, and MAYAAT, Sah. alone. MIMAYATK,
MAYAAK, Sah. @lone thou. m. ®mavyat, alone thou f.
MMAYAT(. MAYAAQ, Sal. alone fe. MMAYATC, ™MAY-
AAC, Sah. alone she. mayaan, Sah. MMAYATEN, alone
we. MMAYATOY, MAYAAY, Sah. dlone they. '

THD, «l. THpK, the whole thou, m. Twpy, THPEY;
Sah. all he. Twpc, THpEC, Sah. a/ she. TnpEN, THPN,
all we. TWpTN, Sah. «ll ye. Tupoy, all they.

Of the Comparison of Adjectives.

2. Comparatives are formed by goyo, Copt. 2oyo,
20YE, Sah. goya, goye, Bash. mere, as goyd Ta0
T2OTE MWYCHC, more (greater) honour than Moses.
0Y20YO0 TAW0 ®©20TE® T, more (yrealer) honour than
the house. Heb. III, 3. ™METAN goyo €toy WOFiK.
Sah. we have not more than five breads loaves. Time. 1X, 13.

t20TE is also a sign of the comparative, as £goTe-
pov, more than me, Mat. X, 37. and with &, as FMeTcox
NTE @ Ecot NCABE €20TE ENpwML, the foolishness of
God is wise more (wiser) than men. 1. Cor. 1, 25.

3. The comparative is also expressed by adding
Ngoyo to the positive; as tMeTMeepe NTE {7 oy-
mat Te Ngoyo, the witness of God is greater. 1. John

4
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V, 9. It is also expressed by adding €, or N to the
positive, as MH NTOK EKNAAK EMNIOT 1AKWB, ! thou
greater than our father Jacob? John IV, 12. Sah. oyno6
NNOBE, greater sin. John XIX, 11. Sah. FiN0OG ETIENZHT,
greater than our heart. 1. John III, 20. Sah. Mu €nxo0p
EpOqy, are ne stronger than he? 1. Cor. X, 22. Sah.

4. Sometimes there is no word to express the com-
parative, and it can only be collected from the sense of
the passage; as sim rap WE mawt, for which is great
(greater) Luke XXII, 27. TMNTMNTPF MITNOYTE NAAAC,
the witness of tiod is greal (greater) 1. John'V, 9. Sah.

5. The positive is sometimes used for the superla-
tive as Nim TIE mrwt ben tMeToypo NTE NidHOYT,
NIM TIE TINOG 2N TMRTEPO WMMNYE, Sah. who is the
greal (greatest) in the kingdom of heaven? Mat. XVIII, 1. Sah.

6. The superlative is formed by adding €, €BOA,
EBOAOYTE, or some such word to the positive, as ANOK
PApP TIE MKOYXI EBOAOYTE NIATIOCTOAOC THPOY, and
Bash. ANOK PAp TIE KOY1 OYTE NIATIOCTOAOC THPOY,
for I am the least of all the Apostles. 1. Cor. XV, 9.

7. The superlative is more often formed by adding
tMAQw, Copt. EMATE, Sah. eMawa, Bash. gready, very
much, to the positive, as ATAPYXH QOOPTEP EMAQW,
my soul is exceedingly troubled. Ps. VI, 3. EMA®®, EMATF
and gMa@A are also repeated; as A(Ep PAMAD NXE
TPOMI EMAQ® EMAQW, the man was exceeding rich.
Gen. XXX, 43. XEKAC EPE TETNAPATIH peoyo EMATE
EMATE, that your love may, abound exceedingly. Sahidic.
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Phil. I, 9. and in Bash. XEKEC EPE TETENAPAIMH EA-
20YA eMa®wa. The superlative is also formed by Ngoyo
repeated, as oyog NZoyd Ngoy0 NAYEpwHpL, and they
were exceedingly astonished. Mark VII, 37.

CHAP. VL

Of Personal Pronouns.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bash.

ANOK ANOK ANOK
AND anax | 1
ANK °

NOOK MTOK NTAK { fou, m.
NTK

NOOo NTO NTA thou, f.

N60| NTOY NTAQ e

Neoc NTOC NTAC ske.

Pl e ol

ANON ANON ANAN |
AN ' s we.

NOWTEN NTOTN  NTATEN
NTETEN  NTATN ) ye
NTETR

NewoYy NTOOY NTAY they.
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Coptic.
NTHL
NTAK
NTE
NTA(

NTAC

NTAN

NOWTEN
NTOTEN
NTEOHNOY
NTWOY

Coptic.
NHU
NAK
NE

NAq

NAC

Personal Pronouns.
2. Of the Genitive Case.

Singular.

Sahidic. Bash.

NTAL ENTHL mel, of me.

NTAK NTHK of thee, m.

NTE NTE of thee, f.

ETA_q \N oy of him.

NT( NTEQ

NTAC NTHC

— % of her.

Plural

‘fffN ﬁTHN% e

NTN

NTETN NTHTEN

NTETHYTN NTETEN of you
NTETHNOY

NTAY NTHOY, of them.

Of the Dative Case.

Singular.

Sahidic.
NAL
NAK
NE

NA(

NAC

Bash.
NHL ik, (o me.
NHK fo thee, m.
{0 thee, f.
NH(
NE'q
NHC 0 her.

to lam



"MNAN
NWTEN
6HNOY
NWOoY
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Plural

NAN NHUN lo us.

NHTN NHTEN lo you.

THNOY THNOY wilth an accus.

NAY NHOY, NHY
: lo them.
NEY

3. The dative is also formed by the word po Copt.
and Aa Bash. by prefixing & to them: and by ToT, Copt.
T00T, Sah. TAAT, Bash. by prefixing & or N to them.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bash.
tpot €pOlL, EpAl  EAAL (o me.
tpok EPOK, EPAK  €AAK (o thee, m.
tpo €po, EpA €AA lo lhee, f.
tpoq €poy, EpAq EAAq lo him.
Epoc EPOC, EPAC  EAAC 10 her.
Plural
£poN EPON, EPAN EAAN /0 us.
i EPOTN EAATEN o
EPOTEN OHNOY  EPAT THYTN  EAATTHNOY
Epwoy Epooy €AAY o them.
Singular.
Coptic. Sahidic. Bash.
€ Or NTOT € or NTOOT EOrNTAAT 0 me.
NTOTK NTOOTK NTAATK o thee, m.
Nrot NTOOTE to thee, f.
NTOTq NTOOTq  NTAATq lo Jim.
NTOTC NTCOTC  NTAATC %0 /er.
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Plural
€ or NTOTEN € Or NTOOTN € or NTAATEN (o us.
ETENOHNOY ETOOT THYTN lo you.
ETOTOY
Y FTOOTOY NTAATOY (o them.
NTATOY :

4, The accusative Pronoun is formed by rmo Copt.
and Sah., #ima and MA Bash.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bash.

MMOL TiMot, MMOEL  FIMAL me.

MMOK FIMOK TIMOK thee, .

MMO Mo thee, f.

MMoq FiMogq FiMA( Aim.

MMOC fMoc MMAC fer.
Plural

MMON MMON FMAN ws.

MMWOTEN FMMOTN FMIMATEN you.

MM®OY MO0y ®mMay them.

MmO with other words sometimes expresses the
various cases of the personal pronoun, as NIM MM®OY
some of them. 1. Cor. X, 10. €BOA MMoq, /rom fim.

5. Another form of the accusative is bu, Copt. gn,
Sah., which take T with the suffixes.
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Singular.

Coptic. Sahidic.
bur eWT my [uce, me.
butk eNTK thee, m,
but SHMTE lhee, f.
bH‘Tq HTY fum.

buTc enTe ler.

Plural

buTen SHTI us.
butoy anToy them.

6. The ablative case is formed by the following pre-
positions with the suffixes.

Coptic. Sahidic. Bash.
NTE NTOT NTOOT NTAAT
£BOA £BOALIMO EBOATIMO EBAAMMA

EBOANDHT  EBOANZHT  E€BAANZHT
EBOAZA tB0AZAPO
EBOA 2L EBOAZIOT EBOA2ID®
EBOAZITEN EBOAZITOT  EBOAZITOOT  EBAAZITAAT
EBOAZIXEN EBOAZIXM
CITEN ayroT airooT - airaat &ec.

Possessive Pronouns.

7. The possessive pronouns are sometimes expressed
by the genitive personal pronouns, as NTni, Copt. WTAI,
Copt. NTak, Copt. and Sah. nTaqg. Copt. and Sah. &e.
yet they are formed of the definite article with @ in the
singnlar and oy in the plural, as
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Sing. Masc.

Coptic.
Ppwn
Ppwxr
dw
doq
Pwc

dwn

PwTEN
pwoy

Coptic.

dpar

Sahidiec.
w1 nune.

MWK lhine, m.

nw thine, f.
nwg %is.
nwc tler.
TTON our.
NOTN your.
nwoy their.

Sing. Fem.
Coptic. Sahidic.
oml TO
WK TOK
ow TW
oW TW
owc TWC
:G(DN TWON
OWTEN TOTR
owoy TWOY

Plural Common.

NOYL mine.
NOYK lhine, m.
NOY thine, f.

NOYYq

Naq

% his.

MoYC fer.

NOYM our.

NOYTEN
NOTEN

NoOYOY

NOOY

: your.

thetr.

Demonstrative Pronouns.

Singular.

Mase.
Sahidic.  Bash.
TIAL e

Coptic.
OAl

Fem.
Sahidic. Bash.
TAl TEL s,
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Plural
Coptic and Sahidic. Bashmuric.
NAL NEL these.
Another form of the demonstrative pronoun is as
follows.
i nec. Fem.
Coptic. Sahidic. Coptic. Sahidic.
O] TR /e. oH TH she.
Plural.
NM  they.

8. The demonstrative pronoun is often joined with
the relative pronoun €T, as

Singular

Masec. Fem.
Coptic. Sahidic. Coptic. Sahidic.
oneT TIHET /e, nho. OHET THET she, who.
Plural

NRET Zhey, who.

MMAy is frequently united with the demonstrative
and relative pronouns both singular and plural, as ¢n-
tTerMay, ke, Luke XXII, 12. Copt. Nuoyaar eT@omn
MIMMA 8TEMMAY, e jews dwelling in that place, Acts
XVI, 3. Copt. ben toynoy &TEMMAY, in that hour. Copt.
0Y02 A TECCMH QFENAC EBOA ZIXEN TIIKAZl THp(
ETEMMAY, and the fame of it went out through o/l that
land. Mat. IX, 26.
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Relative Pronouns.

9. The relative pronoun is.€. €T, €T€. or €6 before
the letters M. N and o in Copt; and enT. quwi, quae, quod,
and likewise €, €T, €TF, NT, in Sahidic and Bashmuric.
NNHET AYTAOYON, o those who sent ws. John 1, 22.
PHET CWTEM NCOTEN, ke who heareth you. PnET QY
MMOTEN, he who despiseth you. Luke X, 16.

10. The interrogative pronouns undergo no varia-
tion, which are these, NniM, n/ho? Aw, €@, who? what?
oy, who? oywp, how many?

Of Prepositions.

11. There are some substantives which are used as
prepositions, as paT Copt. AeT, Bash. « /ool po, «mouth.
ToT, « hand. bnT, a neck. pwt, a heart. gpa, a fuce.
xw, a head. These, being united with some particles
become prepositions, as €pAT o me. Mat. VI, 18. bApA'r,
Copt. 2ApAT, Sah. under me. Mat. VIII, 9. &po, bapo,
under thee. Ezech. XXVII, 30. bapoq, against him. Ex.
XVI, 8. NTovy /rom lum. Deut. XV, 3. Mbwroy, in them.
Psalm V, 10. WgwnTk, Sah. i thee. Ezech. XXVIII, 15.
é‘épm, against me. Ps. CI, 8.  Eepnt &xm, against me.
Ps. 111, 1. &e.

Prepositions.
&, acc., dat., ad, in &e.
tBoANbuT, Copt. from, cx. EBOANbHTY, EBOANbHTOY &e.
EBOANZHT, Sah. from, cx. ¥BOAFZAT(, EBOANZHTRN &c.
EBOAZA, from, ab, ex.
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EBOAZADO, @, «b. EBONZAPOY, EBOAZApPON &c.
EBOAZITN, Sah. «, ab.

eBoAgiTH, Sah. «, «b.

tBOAZITOT, per, «, ab. EBOAZITOTK, EBOALITOTY, &c.
EBOAZITOOT, S. per, 4, ab. EBOAZITOOTK, EBOAZITOOT(.
E2OTEPO, supra, plus quam. EgOTEPOK, ELOTEPOY, &c.
N, acc., dat., ed, ab, from, &c.

NMTEN, NTH, Sah. fiom.

WA, ad, usque ad, YAPOI, WAPOK, WAAAK, Bash. &e.
ba, Copt. sub, contra, bAToTR. apud te, baTorq, qpud ewn.
2A, Sah. sub, ad, pro. 2ATOTK, ete.

2ATH, Sah. apud, ad, &c.

2ATN, Sah. apud, &c.

ey, i, cum, 21TOT, 21To0T, Sah. 2i1TooTc, Sah. &e.
To these may be added ATONE, €0BF, €TBE, Sah.
OYBE, oyT€ and others.

The Pronoun Infixes and Suffixes.

12. The prounoun infixes and suffixes are added to
words, instead of the possessive and personal pro-
nouns.

13. The pronoun infixes are inserted between the
article and the noun, and used instead of the possessive
pronouns. They are the following: a, my. €k, thy. € or
oy, thy,f. €q, kis. €C, her. €N or W, owr. ETEN O ETN
your. oY or ®Y, thewr.

An example of the infixes with the articles is here

given.
5%
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The Infixes.

Singular. Plural.
with artic. mase. with artic. fem.

A, T-A, N-A, my.
T-EK. T-BK, N-EK, ‘hy, m.
T-€, T-E, N-€, thy, f.
-0y, T-0Y, N0y, thy, f. Sah.
T-€(, T-E(, N-B(, /is.
m-€C, T-€C, N-EC, /er.
M-EN, T-EN, N-EN, our.
N, T-N, N-N, our, Sal.
T-ETEN, T-ETEN, N-ETEN, your.
T-ETN, T-ETN, N-ETN, your.
m-oy, T-0Y, N-OY, lheir.
M-8y, T-EY, N-BY. their, Sah.

oy is sometimes used for the infix of the second
person feminine, instead of € in Coptic, but it seldom
occurs.

14. The suffixes are used with words instead of
the infixes, and are these which follow.

The Suffixes.

Singular. Plural
1 or T, me, O my. N Or EN, S, OT our.
K, thee, or thy, m. TEN, you, or your.

E or ¥) thee, or thy, f. TN, you, or your, Sah.

*} The 1 following T is changed into ’]"
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Singular.

€, thee, or thy, f.
q, lum, or lis.
c, her, or hers.

37

Plural.

oY. AY, lhey, or their.
EOY Or WY, they, ot their Sah.

A small number of words vary from the general

rule.

The Infixes.

15. The infixes to nouns will be understood by the

following examples.

WHpL, @ son, with the m. article, and infixes.

Singular.

Artic. and Infixes to a noun masec.

TTA-QHUPL, ny son.
TEK-QUpL, thy son, m.
TE-WHpL, thy son, f.

TOY-WHPE, hy son, f. Sah.

TIEQ-WHPL, Ais son.
TIEC-WHPL, her son.
TEN-WHPL, our son.
N-@HPE, our son, Sah.
TETEN-WHPL, your son.

TETN-WHPE, your son, Sah.

TOY-WHPL, Zheir son.
TIEY-WHPE, their son, Sah.

Plural.

Artic. and Infixes to a noun masc.

NA-WHPL, wy sons.
NEK-@HPY, thy sons, m.
NE-WHPL, thy sons, f.
NOY-WHPE, thy sons, f. Sah.
NEQ-WHPL, Ais sons
NEC-WHPL, fer sons.
NEN-QHPL, our sons.
NR-WHPE, owr sons, Sah.
NETEN-QHPL, your sons.
NETN-QHPE, your sons, Sah.
NOY-WHP1, Zheir sons.
NEY-WHPE, lheir sons, Sah.
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cwnl, « sister, with the
Singular.
Artic. and Infixes to a noun fem.
TA-CONY, my sister.
TEK-CONL, thy sisler, m.
TE-CONI, thy sister, f.
TOY-CONE, thy sister, f. Sal.
TEQ-CONL, fis sisler.
TEC-CONL, /er sisler.
TEN-COMN1, our sister.
TN-CONE, our sister, Sal.
TETEN-CONI, your sister.
TETN-CONE, your sister, Sal.
TOY-CON1, their sister.
TEY-CWONE, their sister,- Sah.

Chap. VI. The Pronoun Infixes and Suffixes.

fem. article and infixes.

Plural
Artic. and Infixes to a noun fem.
NA-COM1, 2y sisters.
NEK-CON1, thy sisters, m.
NE-CONL, lthy sisters, f.
NOY-CWNE, thy sisters,f. Sal.
NE(-CONI, /is sisters.
NEC-CWON1, fier sisters.
NEN-CONI, our sislers.
NN-CONE, our sislers, Sah.
NETEN-CWN1, your sisters.
NETH-CONE, your sisters,Sah.
NOY-CWONL, Zheir sislers.
NEY-CWNE, their sisters, Sah.

16. It will be seen from the foregoing examples,

that the afires are the same to a masculine and femi-

nine noun, singular and plural.

The Suffixes.

17. The following examples will show the position

of the suffixes.

Adjectives with the Suffixes.

ENECE OI NFECE, jair.
ENECWL. Jair, 1.
ENECWK. fair, thou, m.
ENECWY, [«ir, he.
ENECWC, fair, she.
ENECWON, Jfair, ne.

THp. al.
THPK, all, thou, m.
THPK, all, thou, m. Sal.
THPY, all,

THpC, dl,

he.
she.

THPEN, all, we.
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ENECWOY, Jfair, they.

ENECOOY, /fair, they, Sah.

NAA OT ENAA, great.
NAAL, greal, 1.
NAAK, great, thou, m.
NAAQ, greal, he.
NAAC, great, she.
NAAY, greal, they.

THPN, «ll, we, Sah.
THPTEN, all, ye.
THPTN, all, ye, Sah.
THPOY, all, they.

NANE Or NANOY, good.
NANOY1, good, 1.
NANE(Q, good, he.
NANEC, good, she.
NANEY, good, lthey.

MAYAT, alone. MAYATK, alone, thow, m. mayat,
alone, thou, f. MAYATY, alone, he. MAYATC, alone, she.
MAYATEN, alone, we. MAYATENOUNOY, alone, ye. MAY-

ATOY, alone, they.

Prepositions with the Suffixes.

Coptic and Sahidic.
EpAT,
FPATK,
FPA+7
EPATE, .
EPAT(,
EPATC,
EPATEN,
EPATN,
EPATENOHNOY,
EPATTHY TN,
EpaTOY,

Bash.
EAET, (o me.
EAATK, o lthee, m.
€AETY, (o thee, f.
to thee, f. Sah.

tAETQ, lo him.
EAETC, (0 her.
EAETEN, 0 us.

{o us, Sah.
EAETTHNOY, (0 you.

lo you, Sah.

EAETOY, fo lhem.
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Coptic. Sahidic.
EOBF, ETBE, de, 0b.
FO6BHT, ETBUNT. of me.
EOBHTK, ETBUNTK, of thee, m.
gosnt, ETBHNTE, of lthee, f.
FOBHT(, ETBHHTY, o/ him.
EOBHTC, ETBHNTC, o/ her.
EOBHTEN, ETBHHTN, of us.
EOBEOHNOY, ETBETHYTN, of you.
FOBHTOY, ETBUNTOY, of (hem.
Coptiec. Sahidic.
NEM, N, with.

Coptic. Sahidic. Bashmuriec.
NEMMHL, NMMAL, MOL, NEMNL, with me.
NEMAX, NEIMAK, with thee, m.
NEME, NMME, with thee, f.
NEMAY, NMMA(, 0(, NEMH(, with him.
NEMAC, NMMAC, NEMHC, with her.
NEMAN, NMMAN, ON, with us.
NEMWTEN, NEIMHTR, NEMHTEN, 2ith you.
NEM®OY', MMMAY, NEMWOY, with them.

NCA, afler.
Ncwn, afler me. NCWK, affer thee, m. New, after thee, f.
NCwy, after him. Ncwce, afler her. NCWN, afler us. Ncw-
TEN, FNCWTN, «fler you, S. NCWOY, a/ler lhem.

Of Numbers.
18. The Coptic Numbers are generally expressed
by the letters of the Alphabet with a line above them,



Chap. VI. The Cardinal Numbers. 41

as T NEgooy, three days. Matt. XI1I, 40. X NABOT, four
months. John 1V, 35; sometimes they are expressed by
words, as qToy-¢$ooy, four days. Acts V, 30. But the
Sahidic numbers are usunally expressed by words.

19. Numbers admit the articles, and are also found
without them, as MiB, tke dnelve. Matt. X, 2. 5. mcnay,
the ‘two. Deut. XVII, 6. weun cnoyt, o tunics.
Luke ITI, 11.

The Cardinal Numbers.

Coptie. Sahidie.
Masc. Fem. Mase. Fem.

A oyay OYE. 0YA, OYFl,

oywT oywT
B cnay, cnoyt, CNAY, CENTE, CNTE,
P MOMT, womt, WOMNT, WFNT. WOMTE,
A  (TWOY, - (TOE, qTo0Y, (TOE, (TO,
£ oy, te, 1, toy, e,
a  cooy, co, CO0Y, €00, COFE,
7 9AYq, DYaAYqL, CAY(, CEQWY, CAYE,
W QMHN, WMHNL, WMOYN, WMOYNE,
e T, Ynt, nT, TICITE,
1 MET, mut, MHT, MHTE,
K xoT, X0YWT, X0Y®WT, XOYWTE,
A mMam, MAAB, MAB, MAABE,
M 2MF, eMFE, CMH,
W TAl0Y, TAl0,
2 -Cg, CE,

6
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Coptic. Sahidie.

Mase. Fem. Masc. Fem.
0  WBE WBE, W(F,
m bamneg, 2MENE,
¢ TCTAY,  TICTEOYL TICTAI0Y, TECTAIOY,
P wE WF,
T CNAYNWE. CNAYOF, WHT,
T  QOMTNWE, . QMNTQE, QM TOE, YOMETWE,
Y (ToOYNWE, (TOOYWE, TOYWE, TEYWE,
¢ toyhnwe, toywe, toyrwe.
X  COOYNWE, COOYWEF. COOYNWE, CEYWE, '
y 0AwqNWF, CAW(NWE,
®  QMHMNQE, WMOYNYE,
2 YICHYE,
A2 wo, o,
B WOCNAY, CNAYNWO.
T  OBA. TBA.

20. The following numbers are prefixes to nouuns, viz.
WOFINT, OFT, QOMT, three, Sah. WETWO, three thousand.
qve, Copt. gqToy, qTey, Sah. fowr. cvy, Sah. siz. MFT,
Sah. ten. xoyT, Sah. twenty.

The following are suffixes to numbers: oye, Sah.
one. MWTOYE, cleven. CNOOYC, CNOYC, M. CNOOYCE.
cnoyeE, £ Sah. fwe. METCNOYC, frclve. womT, Sahidic.
three. TAQTE, AQTE, Sah. four. Tw, TE€, Sah. fve. TACE,
AcE. Sah. siv. wmun, Copt. @mnneg, f. Sal. eight. MINTOYE.

The Bashmuric has the following variations, oyeet,
m. oY€L f. one. WAMENT, three. WA, a thousand.
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The Ordinal Numbers.

21. The first, in ordinal numbers is expressed dif-

ferently from the others; as

i sl Sahidie. Bash.

Mase. Fem. Masc. Fem. Masec. Fem.
2oY1T, zoyvl, @opm, WOpmi, WAPEM. WAPTMIL, /firs/.
wopmn, wwpr,
WEPTT.

22. The remaining cardinals are formed by putting
Mag Copt. and meg Sah. and Bash. before the cardinal
numbers, as THMHINI MMAZB, the sccond miracle. John
IV, 54. Copt. nMez @OMNT, the third. Matt. XXII, 26.
Sah. ben tmag crnoyt Npomm, i anno secundo, Dan.
IT, 1. Coptic. T™MEg2 CNTE, (e second, f. Luke XII, 58.
Sahidic. A
coy is used instead of mag and meg with the
cardinal, numbers when the days of the month are spo-
ken of, as cOYKE Naewp, the twenty fifth day of Athor.
Exod. XII, 3. Copt. NCOYRZ MMABOT, the lwenty scventh
day of the month. Gen. VIII, 4. coyxoyT Yic mgaewp.
the twenty nintl day of the month Athor. Zoeg. Sah.

axno Copt. and Xm, Sah. occur with the cardinal
numbers when hours are spoken of, as MAXT 6 ~MmEe-
200Y, the ninth hour of the day. Acts X, 3. MNMNAY WXM
CO¥, about the sicth houwr. Sah. Matt. XX, 5.

pe, Copt. and Sah. part, is used with numbers, as
mpE €, the fifth part. Gen. XLl, 34. oyog aqpwie

: 6+
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NXE QPE T NNIWOHN, and the third part of the (rees
was burnt up. Rev. VIII, 7. Ipe@OMNT, ke third part,
Numb. XXVIII, 5. Sah. The Copt. has also Teps, or
TEp, and the Sah. TpE, part.

oywnN, more often oyN, and sometimes oyen, and
oyNe, Sah. « part, is put before numbers, as oywmn
AYAA( NGTOOY FOYWN, OYOYW®N MIOYA Toya, they
made four parts, a part lo each one, John XIX, 23. Sah.
noyN NqTooY, fourth part, Ezech. V, 2. Sah. moyen
whoy, the fifth part, Zoeg. Sah. MoyNE @ofiwT, the
third part, Tukius.

neq Copt. and Sah. is prefixed to numbers signify-
ing days, as TEQQTOOY rap TIF, Jor it is four days.
John XI, 39. emeqqTooy TE ¥y gM TiTAdOC, # is
Jour days he is in the sepulchre. v. 17. Sah.

a, et Na about. Copt. and Sah. as AqTOY @WE NpWME,
about four hundred men, Acts V, 36. Sah. NA qTOy WE
TAOY NPOMNE, aboul four lhundred and [fifly years.
Aets XIIT, 20. Sah. :

The plural of number is occasionally expressed by
repeating the number, as, KATA PP NEM KATA WN, by
hundreds, and by fifties. Mark VI, 40.
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CHAP. VIIL
Of Verbs.

23. Egyptian verbs have no passive voice differing
from the active, but the passive may be known thus,
AC-0AMIO NXE T-copria €BOAbLEN NEC-gBHOYU, nisdom
is justified of her works, Matt. XI, 19. oyog Ayoywn
NXE NEQ-COTEM, and lis ears were opened, Mark
ViI, 35.

24. The passive is more commonly expressed by
the verb in the third person plural of the verb active,
as TEN-POMI NATIAC AYAQQ NEMAY, ow old man nas
crucified with him. Rom. VI, 6. eyNATIwNg €BOA FMMEC-
NO( WTE CTEPANOC, the blood of Stephen was shed.
Acts XXII, 20. Sah. oyog oyMuINt NNOYTHIY, @nd no
sign shall be given. Matt. XII, 39. AY-KOCEN NEMA(Y, 7¢
are buried with fim. Rom. VI, 4.

25. But sometimes the passive voice can only be
discovered by the sense of the passage read. But see
further on verbs passive.

The Prefixes and Suffixes to Verbs.

The Prefixes. The Suffixes.
Person. Coptic. Sahidic.
1  ATE + 1
¥ 5 R AT K

[N TE TE E
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The Prefixes. The Affixes.
Person. Coptic. Sahidic.
3.m. ¢ q q
3. £ C c c
1. plur. Ten TN, TEN N
o5 TETEN TETN, TETEN TEN
5. CE CE Y

Indicative Mood.
The 1st Present Tense.

Singular.

Coptic. Sahidic.
+ +, 1 do, or am doing.
K, X K, thou art, m.
TE T€, lthou art, f
q | q, %e is.
C c, she is.

Plural
TEN TN, TEN, we are.
TETEN TETN, TETEN, y¢ are.
CE CE, they are.

The 2nd Present Tense.

Singular.
Coptic. Sahidic. Bash.
Fl El €Yy 1 am, éw.
EK EK €K, thou art, n.
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-

Coptie. Sahidie. Bash.

EpE EpE €eAE; thou art, f.
he is.

€ € EC
q EpE q EpE l €AE. /e and she.
EC €C EC e,

Plural
FN N, EN EN, we are.
ETETEN ETETN ETETEN, yc are.

EY, OY, EPE EY, OY, EPE €Y, OY EAE, lhey are.
The Imperfect Tense.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bash.
NAl TTE NE1 TTE NAl TIE, [ was.
NAK TIE NEK TIE NAK TIE, thow, m.
" NApE TIE NEPE TIE NADE TIE, lhou, f.
he.
e "9$NApB NEQ TE{nepe  NAQ TTE) NADE) andyie.
TE  NEC TE| TE  NAC ME( TE:
Plural. -
NAN TIE NEN TIE NAN TIE, e were.
NAPETEN TIE NETETN TIE NAPETEN TIF, ye.

NAY TIE,NADETTE NEY ITE,NEPETIE NAYTTE, NAPE TTE, lley.

The I1st Perfect Tense,

Singular.

Coptic. Sahidic. Bash.
Al Al At 1 have.
AK AK AK, thou hast, m.
ApE ApE ADE, thou hast, f.
he hath.
AqQ) . Aqf . Aq).
ql A (Il A qlA he and she.

ac acl A\ jauh.
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5 ”
Coptie.
AN
APETEN
AY, A
The
Coptic.
ETAL
ETAK,
ETAPE,
ETA d
N q" ETA’
tTAC, |
ETAN,
ETAPETEN,

ETAY, ETA,

Chap. VII. Of Verbs.

Plural
Sahidic.
AN
ATETN
AY, A

Bash.
AN, e have.

ATETRN, ye have.

AY, A, they have.

2nd Perfect Tense.

Singular.

Sahidic.
NTAL
NTAK,
NTAp,
NTA(,

=2 NTA,
WTAC,

Plural
NTAN,

NTATETN,
NTAY, NTA,

Bash.
€TAL [ fave.
ETAK, thou hast, m.
ETAPE, thou hast, f.

he hath.
ETA(,).
& ETA, ke a. she.
€ETAC,

hath.

ETAN, we have.
ETAPETEN, ye have.
ETAY, €TA,they have.

The Pluperfect Tense.

Singular.

Coptic. Sahidic and Bash.
NE Al TIF, NE Al i€, [ lad.
NE AK TIF, NE AK TE, thou, m.
NE APE TIF, NE ApE T€, Zhou, f.
NE fxq ns,% NE fxq ns,% it
NE A TIE, NE A TIF,
NE AC TIF, NE AC TIE, she.
39 Wi % b % he and she.
NE APE TIF, NE ApE TIF,
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Plural
Coptic. Sahidic and Bash.
NE AN TIE, NE AN TIE, 2e.
NE APETEN TIE, NE ATETN TIIE, ye.
NE AY TIE, NE AY TIE, tey.

The Present . Tense Indefinite.

Singular.

Coptic. Sahidic. : Bash.
WAL, WAL, wal, I am.
WAK, WAK, WAK, thou, m.
WAPF, WAPE, WAAE, thou, f.

; ke

A A A :
o q’% WAPE, 2 q’% WAPE, : q’gg)a?\s,/w&s//e.'
WAC, wac, WAC, )

Plural
WAN, WAN, WAN, e,
WAPETEN, WATETN, WATETEN, ye.

SDAY, WAPE, DAY, WAPE, WAY, WAAF, they.

The Ifnperfect Tense Indefinite.

Singular.

Coptic. Sahidic.
NE WAL TTF, NE @Al TiE, / was.
NE WAK TIE, NE WAK TE, fou, m.
NE WAPE TTF, NE WAPE TE, fou, f.
oo he.
NE WA TTE NE WA( TIE,|NE QAPE
- ol NE WAPE TIE, o ,;"?3 V4o e,
NE WAC TIF, é NE WAC TTE, it 94

yf
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Plural
Coptic, Sahidic.
NE AN TIE, 'NE QAN TIE, we.
NE WAPETEN TIF, NE WATETN TIE, ye.
NE WAY TE, NE WAPE TE, NE QWAY TIE, NEWAPE TIE, ley.
Singular.
Bash.

NE WAl Tig, [ was.
NE WAK TE, Zhou, m.
_NE WAAF T, fhou, f.

he

E € 3
o NE WAAE TE, /fe and she.

NE WAC TIE, she.

Plural A

NE MAN TIE, 2e.
NE WATETEN TTE, ye.
NE @AY M€

& I they.
NE WAAE TIF,

The 1st Future Tense.

Coptic. Sahidic. Bash.
tna, tna, tne, vel a, 7 shall.
XNa, KNA, KNE, thou, 1.
TENA, TENA, thou, f.
(Na, qna, gNE, fe.
CNA, CNA, CNE, she.

Plural

TENNA, TENNA, TENA, TENNE, vel A, e
TETENNA, TETNNA, TETNA, ye.

CENA, CENA, CENE, they.
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The 2nd Future Tense.

Singular.

Coptic. Sahidic. . Bash.
FINA, EINA, ana vel Ne, 7 shall.
EKNA, EKNA, AKNA, thou, m.
EPENA, EPENA, ApPENA, thou, f.]
FthA’% EPE..NA, FqNA’} EPE.N2, AqNA’gaps..NA,/jZ.&slze.
ECNA, FCNA, ACNA, Wie)

Plural

ENNA, TNA, ENNA, ANNA, vel NE, we.
EPETENNA,  ETETNNA,ETETNA, APETENNA, ye.
EYNA, OYNA, FYNA, OYNA, AYNA, they.

The Prefixes Copt. are sometimes written aina,
AKNA, ApPENA, etc.

The 3rd Future Tense.

Singular.

Coptic. Sahidic. Baéh.
EIE, E1E, ae, I shall.
EKE, EKE, EKE, thou, m.
EpF, EpE, €pE, thou /f
E’q?‘,% EPE, qu’é EPE, qu’geps, I:Z and she.
ECE, €CF, ECF, shé

Plural
ENE, ENE, ENE, ne.
EPETENE, ETETNE, ETETNE, ye.
EYE, EpE, EYE, EpF, €YE, EpE, fthey.

7%
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Singular.
Coptic. Sahidic. Bash.
TA, TA, TAPY, TA, 1 shall.
TAPEK, thou, m.
TEPA, TEpA, TEpPA, thou, f.
TAPE(, lee.
TAPEC, she.
Plural
TAPN, ; we.
TAPETH,  TAAETEN, ye.
TAPOY;, they.
The Imperfect Tense.
Singular.
Coptic. - Sahidic.
NAINA, NEIWNA, [ should.
NAKNA, NEKNA, fhou, m.
NAPENA, NEpPENA, Zhou, f.
; he
NA(QNA NE(NA }
o NApE..N2, e NEPE..NA,keishe.
NACNA, NECNA, She.
Bash.

Chap. VII. Of Verbs.

The 4th Futurg Tense.

NAINE Vel NA, 7 should.
NAKNE, fhou, m.
NADENE, Zhou, f.

he.
RAGNE (NApe he & she.
NACNE, \-NE, o,
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Plural
Coptic. Sahidic.
NANNA TTE, NENNA TIE, 7e.
NAPETENNA TIF, NETETNA T1E, ye.

NAYNA, NAPE..NA TIF, NEYNA, NEPE..NA TIE, ley.

Bash.

NANNE TIE, »e.
NAPETENNE TIE, ye.
NEYNE, NADENE TIE, Hey.

The Subjunctive Mood.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bash,
NTA, NTa, NTA, that 1.
NTEK, Nr, NP, fhow, m.
NTE, - NTE, NTE, thou, f.
< he.
NTE(Q,] . NE(, N NE(, N
¢ ai NTE, L= q’l NTE, ¥ __q’ (NTE,lze&slze.
NTEC, NC, { NEC, WC, S

Plural

NTEN, . NTN, NTHN, 7e.
NTETEN, NTEPH, NTETH, ye.

NTOY, NTE, NCF, NTE, NCE, NTE, they.
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The Optative Mood.

Singular.

¥ Coptic. Sahidic. Bash.
MapL, MApL, MAM, / may,
MAPEK, MAPEK, MAAEK, fhou, m.
MAPE, MApE, © MAAE, thou, f.

he.
MAPEC MApE MAAE
P4 MAPE, PEG mape, Dl made, e &shee.
MApEC, MApEC, MAAEC, SR
Plural

MAPEN, MAPWN, - 'MAAEN, we.
MAPETEN, ~ MAPETR, MAAETEN, ye.

MApPOY, MAPE, MAPOY, MAPE, MAAOY, MAAE, liey.

The Imperative Mood.
Singular and Plural

A; Apt.or Ma, or the root itself.

The Infinitive Mood.
£ or N or the root itself.

Participles.
MAXIN, nGme,nquN &c.OXTIXINTA, TIXINTEK, TleN"l'q &e.

The verb TaKko, fo destroy, is given with the aug-
‘ments, to convey a more clear idea of their position.
e
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Indicative Mood.
The 1st Present Tense.

Singular.
Coptic. Sahidic.
t-rako, t-rako, 7 am destroying.
K-TAKO :
’ K-TAKO, thou art destroying, m.
X-TAKoO,
TE-TAKO, TE-TAKO, thou art destroying, f.
(-TAKO, §-TAKO, he is destroying:
C-TAKO, CTAKO, she is destroying.
Plural
Coptic. Sahidic.
TEN-TAKO, TN, OF TEN-TAKO, ne are destroying.
TETEN-TAKO, TETN,0r TETEN-TAKO,ycarcdestroying.
CE-TAKO, CE-TAKO, they are destroying.
The 2nd Present Tense.
Singular.
Coptic. Sahidic. Bashmurie.
EI-TAKO, E1-TAKO, EVTAKO, [ am destroying, ov.
EK-TAKO, EK-TAKO, E€K-TAKO, Zhou, m.
EPE-TAKO, EPE-TAKO,  EAE-TAKO, Zou, f.
€q- €q- B¢
q TAKO, 9 TAKO, q TAKO, /e.
EpE- EpE- EAE-
- €C EC-
TAKO, TAKO, TAKO, she.
EpE- EpE- €AE-

Plural
EN-TAKO, N,0rEN-TAKO, EN-TAKO, 7e.

ETETEN-TAKO,ETETN-TAKO, ETETEN-TAKO, ye.
EY- FY- EY-
0Y- | TAKO, 0Y- ) TAKO, OY- ) TAKO, they.
EpE- EpE- EAE-
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The Imperfect Tense.
Singular.
Sahidic.©  Bashmuric.

NALTAKO TIE, NELTAKO TE, NALTAKO TE, / was.

NAK-TAKO TIE, = NEK-TAKO TIE, NAK-TAKO TI€, fou, m.

'NAPE-TAKO TIE, NEPE-TAKO TIE, NAPE-TAKO TIE, thou, f.

Coptie.

Ag- | NEQ- NA(Q- |
TAKO TIF, TAKO TTE, TAKO TIE, Ae.
NAPE - 7 NEpE- APE- ]
NAC- NEC- NAC-
TAKO TIE, TAKO TIE, TAKO TTE, she.
NAPE- NEPE-\ - NAPE-

Plural

NAN-TAKO TIE,  NEN-TAKO TIF, NAN-TAKO JIE, ne.
NAPETEN-TAKO ITE,NETETN-TAKO ITE,NAPETEN-TAKOTIE, ye.
NAY- NEY- . NAY-
Y Lraxo TF, T TAKO TIE, T
NApE| NEDE- NA

} TAKO TIE, they.

The 1st Perfect Tense.

Singular.

Coptic. Sahidie, Bashmuric,
AlTAKO, AlTAKO, ALTAKO, / have.
AK-TAKO, AK-TAKO, AK-TAKO, thou, 1.
ApPE-TAKO, APE-TAKO, ApE-TAKO, lthou, f.
Ad- AQ- A :

2 q % TAKO, q} TAKO, q z TAKO, /e.
Ac- Ac) b -
A TAKO, TAKO, TAKO, she.
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Plural

Coptic. Sahidice. Bashmuric.
AN-TAKO, AN-TAKO, AN-TAKO, we.
APETEN-TAKO, ATETN-TAKO,  ATETN-TAKO, ye.
AY- AY- AY-
AY % TAKO, Y% TAKO, Y% TAKO, they.

The 2nd Perfect Tense.
Singular.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.
ETAL-TAKO, NTAL-TAKO, ETALTAKO, / lave.
ETAK-TAKO, NTAK-TAKO, ETAK-TAKO, fhou, m.
éTAp&TAKq NTAP-TAKO, ETADE-TAKO, thou, f.
ETAQ- NTA(- ETA(-

: \q TAKO, "~ q TAKO, q TAKO, /e.
ETA- NTA- €TA-
ETAC NTAC- ETAC
W TAKO, - TAKO, TAKO, she.
ETA- NTA- ETA-

Plural
ETAN-TAKO, NTAN-TAKO, ETAN-TAKO, 7e.

I\STAPETE'N-TAKO, NTATETN-TAKO, ETAPETEN-TAKO, ye.

ETAY- NTAY- ETAY-
A \Y) TAKO, ¥ TAKO, ¥ TAKO, they.
eTA- NTA- ETA-

The Pluperfect Tense.

Singulan

Coptic. Sahidic:
NE Al-TAKO TIE, NE AlTAKO TIE, [ lad.
NE AK-TAKO TIF, NE AK-TAKO TIE€, fhou, m.

NE APE-TAKO TIE, ~ NE APE-TAKO TE, lhou, f.
8
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Coptic. Sahidic.

NE A NE Ag-
? TAKO TIE,
NE A- NE A-
NE AC- NE AC-
NE A- TAKO TIF, NE A- TAKO TIE, ste.

NE ApE- NE ApE-

TAKO TIE, ‘e.

Plural
Coptic. Sahidic.
NE AN-TAKO TIE, NE AN-TAKO TIE, we.
NE APETEN-TAKO TIF, NE ATETN-TAKO TIE, ye.
NE AY-TAKO TIE, NE AY-TAKO TE, they.

The Present Tense Indefinite.

Singular.

Coptic. Sahidic. -Bashmuric.
WALTAKO, WAL-TAKO, WALTAKO, I am.
WAK-TAKO, WAK-TAKO, WAK-TAKO, thou, m.
WAPE-TAKO, WAPE-TAKO, WAAE-TAKO, thou, f.

Aq- WA Aq-
i pad TAKO, e
WAPE- WADE- DAAE-

AC- AC- AC-
il D TAKO, @
WAPE- WAPE- WAAE-

Plural
WAN-TAKO, . WAN-TAKO, WAN-TAKO, 7e.
WAPETEN-TAKO, HATETN-TAKO, WATETEN-TAKO, ye.

P % rako, 2V % tako, 22V
WAPE- - WAAE-

} TAKO, ; TAKo, le.

% TAKO, % TAKO, she.

b}

g TAKO, they.
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The Imperfect Tense Indefinite.

Singular.

Coptic. Sahidic.
WALTAKO TIE, NE WALTAKO TIE, [ nas.
WAK-TAKO TIE, NE WAK-TAKO TIE, fhou, m.
WAPE-TAKO TIE, NE QAPE-TAKO TE, fiou, f.

AQ- NE WAQ-
Daq TAKO TIE, DAY TAKO TIE, /e.
WAPE- NE WAPE-
AC- NE WAC
2 TAKO TIE, = TAKO TIE, she.
WAPE- NE WAPE-
Plural
WAN-TAKO TIE, NE WAN-TAKO TIE, we.
WAPETEN-TAKO TIE, NE WATETN-TAKO TIE, ye.
AY- NE WAY- '
o4y TAKO TIF, DAY TAKO TIE, they.
WAPE- NE WAPE-
Singular.
Bashmuric.

NE WAWTAKO TIE, /] was.

NE WAK-TAKO TIE, fhou, m.
NE QAAE-TAKO TIE, thou, f.
NE WA(-
NE QAAE-
NE WAC-
NE WAAE-

% TAKO TE, ‘e

% TAKO TIE, she.

Plural
NE WAN-TAKO TIE, we.
NE WATETEN-TAKO TIE, 7e.
NE WAY-

} TAKO TIE, they.
NE WAPE- ;

8%
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The 1st Future Tense.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.
tNna-TaKoO, na-TAKO, *na, tneTako, 7 shall.
XNA-TAKO, KNA-TAKO, KNE-TAKO, Zhou, m.
TENA-TAKO,  TENA-TAKO, thou, f.
(NA-TAKO, (JNA-TAKO, (JNE-TAKO, /e.
CNA-TAKO, CNA-TAKO, CNE-TAKO, she.

Plural
: TENNA- TENNA-
TENNA-TAKO, KO, or TAKO, we.
TENA- TENNE-
TETNNA-
TETENNA-TAKO, TAKO, ye.
TETNA-
CENA-TAKO, CENA-TAKO, CENE-TAKO, Zhey.
The 2nd Future Tense.
Singular.
- Coptic. Sahidic. Bashmuric.
AINA-
EINA-TAKO, EINA-TAKO, or TAKO, [ shall.
AINE-
EKNA-TAKO, EKNA-TAKO, AKNA-TAKO, fhou, m.
EPENA-TAKO, EPENA-TAKO,  APENA-TAKO, fhou, f.
E(QNA- E(NA- A(NA- '

q ! TAKO, q TAKO, . TAKO, /e.

EPENA- ; EPENA- APENA-
ECNA- ECNA- ACNA-

TAKO, TAKO, TAKO, she.
EPENA EPENA- APENA-
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Plural
.
Coptic. Sahidic. Bashmuric.

NA-) ANNA-
ENNA-TAKO, 3 TAKO, or TAKO, we.

NA- ( ANNE-

ETETRNNA- '

EPETENNA-TAKO, TAKO, APETENNA-TAKO, /.

- ETETNA- ~
EYNA- ~ FYNA-

TAKO, TAKO, EYNA-TAKO, they.
OYNA- OYNA-
The 3rd Future Tense.
Singular.

" Coptic. Sahidic. Bashmuric.
EIE-TAKO, E1E-TAKO, EIE-TAKO, / shall.
EKE-TAKO, EKE-TAKO, EKE-TAKO, thow, m.
EpE-TAKO, EPE-TAKO, EPE-TAKO, thou, f.
EqE- EqE- EqE-

q\ TAKO, q TAKO, q TAKO, /e.
EpE- EpE- EpE-
ECE- ECE- ECE-

. ¢ TAKO, TAKO, TAKO, she.

Ept- EpE- EpE-

Plural
ENE-TAKO, ENE-TAKO, ENE-TAKO, 7¢.
EPETENE-TAKO, ETETNE-TAKO, ETETNE-TAKO, ye.
EYE EYE- FYE-
Y\ TAKO, . TAKO, " TAKO, they.
EpE- EpE- EpE- X
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"The 4th Future Tense.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.

TA-

TA-TAKO, % TAKO, TA-TAKO, [ shall.
TApL
TAPEK-TAKO, thou, m.

TEPA-TAKO, TEPA-TAKO, TEPA-TAKO, thou, f.
TAPE(Q-TAKO, ke.
TAPEC-TAKO, she.

Plural

TAPN-TAKO, ‘ we.
TAPETN-TAKO, TAAETEN-TAKO, 7e.
TAPOY-TAKO, they.

The Imperfect Future.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.
NAINE-
NAINA'TAKO, NEINA-TAKO, or  »TAKO,should.
NAINA-

NAKNA-TAKO,  NEKNA-TAKO, MNAKNE-TAKO, fiou, m.
NAPENA-TAKO, NEPENA-TAKO, NAPENE-TAKO, ‘hou, f.

NA(NA- NE(NA- NA(NE-
TAKO, TAKO, TAKO, /e.
NAPENA- NEPENA- NAPENE-

NACNA- NECNA- NACNE-
TAKO, TAKO, TAKO, she.
NAPENA- NEpPENA- NADENE,
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NANNA-TAKO,
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Plural
Sahidiec. Bashmurie.
NENNA-TAKO, NANNE-TAKO, 7e.

NAPETENNA-TAKO, NETETNA-TAKO, NAPETENNE-TAKO,ye¢.

NAYNA-
NAPENA-

Coptic.

NTA-TAKO,
NTEK-TAKO,
NTE-TAKO,
NTEQ-
NTE-
NTEC-

S TAKO,
NTE-

% TAKO,

NTEN-TAKO,

NTETEN-TAKO,
il'roy'-l
NTE-

TAKO,

¥
" NEPENA-

NEYNE-

KO, %TAKO, they.

NAPENE-

The Subjunctive Mood.

Singular.

Sahidic. Bashmuric.
NTA-TAKO, NTA-TAKO, that 1.
NP-TAKO, NP-TAKO, thow, m.
NTE-TAKO, NTE-TAKO, thou, f.
NEq, NG- NE(, NQ-

B W &5 TAKO, . % ™9 TAKO, he.
NTE- NTE-

Nc- NEC- NT-

2 TAKO, R TAKO, she.
NTE- NTE-

Plural

NTN-TAKO,
NTETN-TAKO,

NCE-
A TAKO,
NTE- :

NTN-TAKO, we.
NTETN-TAKO, ye.

-

NCE-
4 TAKO, they.
NTE-
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The Optative Mood.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.
MAPLTAKO,  MApITAKO, MAALTAKO, [ may.
MAPEK-TAKO,  MAPBK-TAKO, MAAEK-TAKO, fhou, m.
MAPE-TAKO, MAPE-TAKO, MAAE-TAKO, thou, f.
MAPEQ- MAPE(G- MAAE(-

PEq TAKO, i TAKO, q TAKO, /e.
MAPE- MApE- MAAE-

MAPEC- MapEC-| MAAEC-
TAKO, TAKO, TAKO, she.
MAPE- MapE- MaAE-
Plural
MAPEN-TAKO,  MAPN-TAKO,  MAAEN-TAKO, 7e.
MAPETEN-TAKO, MAPETN-TAKO, MAAETEN-TAKO, ye.
MAPOY- MApPOY- AOY-

ik TAKO, poy+| TAKO, : TaKo, they.

MAPE- MApE- | MAAE-

The Imperative Mo;)d.
Singular and Plural
A-TAKO,
API-TAKO,
MA-TAKO,
TAKO,

destroy.

The Infinitive Mood.
E-TAKO,
N-TAKO, ) fo destroy.
TAKO,



Chap. VII. Of Verbs. 65

Participles.
Coptic. Sahidic. Bashmuric.
XIN, o1, XIN,
TTAXIN OF TIXINTA, TAGIN, MAXIN,
TIEKXIN, TTEKOIN, TTEKXIN,
negxinN, &e. TEqQOIN, &e. negxiN, &c.

That these are participles is evident from the Ara-
bie, with which they correspond.

Participles.

26. The participles are formed by ¥, €T or €6, be-
fore the prefixes to the verbs. There are also some
peculiar forms of participles, which end in nwoyT, Copt.
nyT, Sah. woyT, Copt. ooyT, Sah. and aoyT, Bash.
as ToysHoyT, Copt. mwoyT, Copt. and maoyT, Bash.

Verbs united with particles expressive of time.

The particles &£7e, Copt. NTeps, Sah. when.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.
ETAL NTEpP!, NTEPEL, ETAL NTEAEI,
ETAK, NTEPEK,

ETAPF, NTEPEF, ETA(, NTEAE(,
?Taq ETApEF, bllidya % NTEpF,
ETAC NTEpFC,
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Coptic.
ETAN,
ETAPETEN,
tTAY, ETAPF,
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Plural
Sahidic. Bashmurie.
NTEPEN, ETAN, NTEAEN,
NTEPETH, ETATETEN, NTEAETEN,
NTEpOY, NTEAOY, NTEAEY.

Verbs with the particles QATE, Copt. WANTE, Sah. until.

Coptic.
wat,
WATEK,
WATE,
ATEC Y
9 b% ATE

WATEC, ;

WATEN,
WATETEN,
WATOY, WATE,

Singular.
Sahidic. Bashmurie.
WANTEL, ®want,  @anTE,
WANTK,
WANTE,

ANTY
im_rg’%gyamp, WANTE(,
)
Plural
WANTH,
WANTETT,

WANTOY, WANTE, WANTOY.

Verbs with the particle ENFE or %N, if.

Singular.

Coptic. Sahidie.
£NAl, ENFAL TTF, ENEL TIE,
ENAK, ENEAK TIF, ENEK TIE,
ENApE TIE, ENEpF TIF,
ENA(, ENADE TIE ENE
o T L Dl enepe e,
tNAC, ENE A TIE, ENEC,

Plural
ENAN TIE, ENEN TIF,
ENAPETEN TIF, ENETETN TTF,

ENAY, ENAPE TIE, ENEY, ENEPE TIE.
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Verbs with the particle AN, if, when.

Singular.

Coptic. Sahidic. .Bashmuric.
AIGAN, FIQAN,
AKQAN, EKWAN,
APEWAN, FPWAN, ‘ ANEWAN,
AQWAN, | EQWLAN

q "CAPEWAN, oA, EPWAN,
ACWAN, ECWAN,

' Plural

ANQAN, ENWAN,
APETENWAN, ETETNWAN,

AY®AN, APEDAN, EYQAN, EPOAN.

Verbs with the particle MITATE, before.

Singular.
Coptic. “Sahidic.

tnat, Tnat,
MITATEK, MOATK, .
MITATE, MOATE,
MTTATEQ, ) . MiaTq,) _
= MITATE, UL Fnare,
MITATEC, MITATC,

AT 2%
MITATEN, MITATR,
MIATETEN, MITATETN,
MIATOY, MITATE, MnaToy, MMATE.

gx
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The Tenses.
The 1st Present Tense.

27. The 1st Present Tense is formed by adding the fol-
lowing prefixes to the root, + 7 am, %, or x Copt. before A, ™,
N, OY, Or p, thou art, m.: T€ thou art, f.: q, ke is; ¢, sheis;
TeN, C. TeEN, TN, S. 2¢ are; TeTEN, C. TETEN, OT TETH,
S. ye are; ce, they are. Thus, tcwoyn MTEKZOXZEX,
1 know thy tribulation, Rev. I1, 9. (o WNOEIK, i an adullerer,
Luke XVI, 18. Sah. x€ ¢ MMAY #hat he is there. John XII,
9. Sah.

The 2nd Present Tense.

28. The 2nd Present Tense has the following prefixes,
as, €, [ am; €K, hou art, m. €pE, thou art, £, €q or EpE,
he is; €C or €pE, she is; €N, Copt. €N or W, Sah. ne are;
ETETEN, ETETN, ye are; €Y, OY Or €pF, they are.

29. The second person f. is epg, (Bash. €A,) but be-
fore vowels it is written €p, and occasionally, €pa, as
EpPEIPE, thou doest; 8. Ming. 258. €poYEw, thou will ; S.
Zoeg. p. 509. Sometimes it is written p PAoBE, thou art
mad; S. Acts XII, 15. The Bash. corresponds as €Acooyn,
thou knomwest, Zoeg. 151. gpe the prefix of the third persons
sing. and plur. is always separated from the verb, by the
noun or some other word, as €p€ MOYgHT MoOKg, lheir
heart was affl cled, Matt. XXV, 22. £pe oymwt rap hgox-
2vx wwm, jor great tribulation shall be. Matt. XXIV, 21.

30. The Prefix epe appears to be almost indefinite
as to time.
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31. The third person plural is €y, but after T it
is written oy, as QueT oymoyt €poq, when they call.
Matt. XXVII, 22.

t is the sign of the participle present as tcw &
ANOK OYCZ2IMl NCAMAPITHC, (o drink, I being (otce:)
a woman of Samarie, John IV, 9. € ANON ZENPOME
NgpWOMAIOC, § MN NOBE EPON, ne being men Romans,
not being a faull in us. Sah. Acts XVI, 37.

32. The following examples will serve to show the
prefixes of the 2nd present tense, as, aNOK AF €l gW
TETNMNTE, but I am among you, Luke XXII, 27. Sah.
EK 21 TEZ2IW NMMAQ, lhou art in the way with him.
Matt. V, 25. Sah. €q e~ TnE, s in heaven. Matt. VI, 10.
Sahidic.

33. The prefixes of this tense also express the pre-
sent participle, as, aqnay EoypwMl EqgEMCY, fe saw
a man sitting, Matt. IX, 9. nub ag naytgo €poq ne
EYXOMMOC, and the devils besought him saying, Matt.
VIIL, 31.

Imperfect Tense.

34. The Imperfect Tense is formed by prefixing the
following particles to the root, NAt. [/ mas; NAK, thou
masl, M. NAPE, thou wast, f. NAQ . 0r NAPE, fe was; NAC
Or NAPE, she was. Plur. NAN, we were; NAPETEN, y¢
were; WAY Or MApE, they mere. The Sahidic is ne,
NEK, NEPE, NE( Or NEPE, NEC or Nepe. DPlur. new,
NETETN, NE€Y or NEpe. Sometimes the Sahidic is writ-
ten without the €, as, N¢, NT, NK, etc.



70 Chap. VII. Of Verbs.

35, The Imperfect Tense has me frequently follow-
ing the verb,-as, oyog Naqtcsw e, and taught, John
VII, 14. Neq@oom M€ W61 MWAoroc, the word was, John
I, 1. Sah. nagbwNT AF TIE MIACXA. and the Passover
was near, John XI, 55. AF NEQAZEPATY TE NBOA, buf
ke stood mithout, John XVII, 16 Sah.

NApE or Nepe Sah. is generally separated from
the verb, and usually occurs before the nominative pre-
ceding it, as NADPE NIMAGHTHC OOYMT, the disciples
were assembled, John XX, 19. S. NEpE MEGNOG A€ NYHPE
2N TCcwWwe, and his grealer son was in the field, Luke
XXII, 25. Sah. The Bashmuric will probably be written
occasionally NAAE.

The 1st Perfect Tense.

36. The Prefixes to the 1st Perfect Tense are a1, /;
AK, thou, m. ApE or Ap, thou, f. Aq or A, ke; AcC or A,
she; Plur. An, we; APETEN, ATETHN, Sahidic, yes ay or
A, they.

37. When A occurs in composition it is usually
found before the nominative to the verb, as THC A MANA
OAY, the spirit took Jesus, Matt. IV, 1. a 1t xo00c NA(,
Jesus said to him. Sah. Mark XIV, 72. A Mi0yAAl TOOYN,
the Jews rose, Acts XVIII, 12. Sah. NHET A NuTpodm-
THC XOTOY, those things whick the Prophets said, Acts
XXVI, 22. '

38. Although A is used instead of the Prefixes aq,
ac and ay, yet it occurs also with them; as, A TA@EpE
achont €QMoy, my daughter hath approached to death,
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Mark. V, 23. A TICATANAC AQWENA( EbOYN EMZHT
NwoYyaAc, Satan entered into the heart of Judas. Luke
XXII, 3. x€ A gHAAC OY® A€, that Elias hath now
come. Matt. XVII, 12. Sah.

The 2nd Perfect Tense.

39, The 2nd Perfect Tense is distinguished by €T
Copt. and W7 Sah. being added to the first perfect, in
all the persons, except that the 2 pers. fem. is mTap,
instead of WTApE.

40. The WTa, is found in the same position in com-
position as the A in the first perfect, thus; wWr A iT
A€ X00C ETBE, but Jesus spoke concerning, John XI, 13,
Sah. eNEMt XE TIXT ETAQTONG EBOALEN NHETMWOYT,
we know that Christ hath risen from the dead. Rom. VI, 9.

41. The Prefixes are often found after the particle
x€, thaf, and sometimes after ene, #; and AAAA, dut
But the ™T must not be confounded with NT, who, which.

The Pluperfect Tense.

42. The Pluperfect Tense is formed by adding the
auxiliary verb ne me to the prefixes of the perfect, as
NE Al TIE, [; NE€ AK TIE, lhow, m.; NE€ APE TIE, lhou, f;
NE AQ Or A TIE, he; NE AC Or A TIE, ske; Plur. ne aAn
TIE, 7e; NE APETEN Or ATETN, 16, yc. S. NE AY 0T'A
TIE, fhey; as, NE A(EPEHTC NpIKL TIE, had begun lo de-
cline, Luke IX, 12. FTOYAAL NE AYEL TIE Q)A MAPOA,
the Jens had come (o Martha, John XI, 19 Sah. ne Ay-
NAY TAp EPOY THPOY TE, for «ll kad scen him, Mark
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VI, 50. This Tense is also found without the me, as,
TC A€ Aql EBOA, Jesus had gone out, John V, 13. Ta
AE NE ACOYAZT WcaA mayAoc, and this had followed
Paul. Acts XVI, 17. Sah.

The Present Tense Indefinite.

43. This Tense is formed by adding @, and sometimes
€w in the Sahidic to the Perfect Tense, as wat, /;
WAK, thou, m; WAPE or WAp, thou, f. wale, B. waq
or WAPE, WAAE, B. Ze; wac or wape, waAr, B. slke;
Plur. wan, we; WAPETEN, WATETHN, S. ye; @AY or
WAPE, WAAE, Bash. ziey.

This Tense sometimes expressés the presént, and
sometimes the perfect.

The Imperfect Tense Indefinite.

44. The Imperfect Tense: Indefinite is formed from
the preceding by adding ne to it, as oyog Ne wayc-
oNgY M€, and they had bound him, or he nas bound.
Luke VIII, 29. NE WAQOY®M TIE NEM NIEOMOC, 4e
did cal with the gentiles. Galat. I, 12.

The 1st Future Tense.

45, The Prefixes to the first IFuture are NA or ne
Bash. with the Prefixes of the first Present Tense, as,
tra, Lk or xna, sou, m.; TENA, thou, f.; qua, le;
CNA, she; Plur. TenNA, TeNA, Sah. #e; TETENNA, TE-
TNNA, Sah. ye; cena, they; thus: €ce mador &tna-
coy. Yo drink the cup whick I shall drink? Matt. XX, 22.
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TETNAZMOOC Z2WTTHYTN, ye also shall sit. Matt. XIX,
28. Sahidic.

The 2nd Future Tense. -

46. The ‘characteristics of the second Future are
NA or NE Bash. united with the Prefixes of the second
Present Tense, €A, /; €KNA, fhou, m; €PENA, thou, f;
EQNA Or EPENA, /e; ECNA Or EPENA, she; Plur. enna
or NNA, Sah. z¢; EpETEMNA Or ETETNNA, ETETNA, Sah. ye;
EYNA OF OYNA, they; thus: EqNAMOOWE NTOTY NPATY,
he will go on foot. Acts XX, 13. Sah. XEKAC 2WTTHYTN
ETETNATNCTEYE, thal ye might beleve. John X1X, 35. Sah.
0Y0g M@AOA €T OYNAEPBWK, and the nation thal they
shall serve, Acts VI, 7.

47. The second person fem. sing. Sah. occurs thus,
€pNA. These Prefixes do not always express the Fu-
ture, for instance they express the present participle,
TETPOC MN 1WZANNHC EYNABWK EZOYN € TIEPTIE,
Peler and Jokn entering into the Temple, Acts 111, 3. Sah.
and with gina they express the Subjunctive Mood.

The Coptic has sometimes AlNA, AKNA, APENA etc.
as, 2APA A(NAXEM gAl 2WWTC, ¥ ke might find any
thing upon i, Mark XI, 13.

The 3rd Future Tense.

48. The Prefixes of the third Future.
The Prefixes of this Tense are €1, ; FK¥, kow, m;
EpE, thou, f.; €& or EpE, he; ECE Or EpE, she; Plur.

ENE, 2e; EPETENE, ETETNE, Sah. y¢; €YE, €p¥, fhey; thus:
, 7 | y
: 10



74 Chap. VII. Of Verbs.

gcEMict Noywupt eyEMoyt EmEqpAn, she shall bring
forth a son and they shall call lis name. Matt. 1, 23. ept
mpwMl XA TEGIOT NEM TEGMAY NCW(Q 0Y0g E(E-
ToMY ETEqCgIMI, @ man shall leave his father and his
mother, and shall cleave (o lis nife. Matt. XIX, 5.

This Tense sometimes expresses the Optative Mood,
as, TEXAPIC ECEWWNE NMMAN, grace be with us, 2. John
5. Sah. XEKAC EPE OypwMl NOYWT MOY, fhal one man
should die, John XI, 50.

The 4th Future Tense.

49. The Prefixes to this Tense are very seldom
met with, but we may note a few examples, as, Tcag
TAOYAZT Wcwk, Master, 1 nill follow thee. Matt. VIII,
19. Sah. oyog gHTITIE TEPAEPBOKY, and behold thou shalt
conceive, Luke I, 31. Tepanay nwoy ™, thou shalt
see the glory of God. John XI, 40. TAPWPNOBE -XE WT-
NW@OOIT AN ZA TINOMOC. skall ne sin because we are not
under the law? Rom. VI, 15. Sah. @INE TAPETNOINE.
TWe™M TAPOYOY®MN NWTN, Seek, ye shall find; knock,
they shall open fo youw. Luke XI, 9. Sah.

The Imperfect Future Tense.

50. This Tense contains the Prefixes to the imper-
fect, and n~a the characteristic of the future, as,
NAINA, NEINA, /5 NAKNA, NEKNA, Sah. #ho, m.; NAPENA,
NEPENA, Sah. #hou, f.; etc. often with g, oyog eat nac-
NAMOY TI€, and she was about {o die, Luke VIII, 42.
NADE TIXO0lL PAP NAZIOYl MMEGAOYIN EMMAY, /o7
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the ship was to cast out her burden there. Acts XXI, 3.
NAPETENNATHITOY NHL TIE, ye would have given them to
me. Galat. IV, 15. NEYNAMIQE TTE W61 NAZYTIEPHTTHC,
my servants would fight, John XVIII, 36. Sah.

The Subjunctive Mood.

'51. The Prefixes to this Mood are WTa, Z; NTEK,
wr, Sah. fhou, m; NTE, fthou, f; WTEQ, NTE, NG, NEQ,
NTE, Sah. £e; NTEC, NTE, NT, WTE, Sah. ske; Plur. NTEN,
NTR, Sah. ze; NTETEN, NTETH, Sah. ye; NTOY, NTE, NCE,
NTE, Sah. fhey.

This Mood follows the tense of the verb that pre-
cedes it, whether of the present Tense, the Imperfect,
the Perfect, or the Future, as, NEycwTF ™MW €TECMH
WCENOl AN, they heard a wvoice, but they understood not,
Sah. Acts IX, 7. cenanapaaaoy Firog € TOOTOY NN-
POME WCEMOOYTY. they shall deliver lum into the hands
of men, they shall kill him. Matt. XVII, 22. Sah.

Also ETPEGAAE N(ZMOOC ZITOY(qu, that he mwould
ascend and sit nith him. Sah. Acts VIII, 31. eepoyws
thoyn, that they went in, Acts XIV, 1. gF TTEYCOTH
EPOY AY® WCENAY MMAEIN ENEQEIPE FMOOY, when
they heard and saw the miracles which he did. Acts IX, 6.
Sah. g™ nTpa®W, when I cry. Ps. 1V, 3. Sah.

After the Particles ginaA, wAN, 2WCTE, XE, XEKAC,
MHTTOTE etc., it is the Subjunctive; as, 2INA NTETEN
e, that ye may know. Matt. IX, 6.

10*
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The Optative Mood.

52. This Mood has map added to the Prefixes of
the second Present Tense, as, mapi, /; MApEK, fhou, m,;
MApF, thou, £.; MAPE(, MAPE, le; MAPEC, MAPE, she;
Plur. mapeN, MAPT, Sah. we; MAPETEN, MAPETN, Sah.ye; -
MApOY, MApE, they; thus, Mape mar AQoT CENT, this
cup pass from me. Matt. XXVI, 39. MApe(qNAgME] MA-
peqTOYXOY, let him deliver fam, let him save him, Psalm
XXII, 8. The Bashmuric has mMaAgq, MAAEN, etc.

The Imperative Mood.

53. The Imperative Mood is expressed by the root
itself without any Prefix, as, cwTeM, hear thou, hear ye;
cMoY, praise thou, praise ye; or it takes A, Api, or Ma
before the root, as, ANAY 0YO0g ApPEg EPOTEN, sce, and
keep you, Luke XII, 15. NHETQ®N1 Apipabpt Epwoy,
heel the sick, Matt. X, 8. APIMNTPE gA TATEE00Y,
bear witness of the evil, John XVIII, 23. Sah. Apipmeyt
ﬁl(})pn’]‘ ETA(CAXI NEMOTEN, remember, as he spoke with
you, Luke XXIV, 6. ¢al ae Ap1eMy, and know this, Luke
XI1, 39. axoc, Copt. axic, Sah. say, say ye; AMoy, come;
AN, fake, from €A; AAOK, Zoeg. p. 520. AAWTN, suffer
ye her, John XII, 7. Sah. from Ao. ANy, dring, from en ete.

The Infinitive Mood.
54. The Infinitive Mood is sometimes expressed
by the root itself, but more frequently it has & or N pre-
fixed, as, eykwtNca caxi Nemaq, secking to speak
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with kim, Luke XII, 46. thus, AqTA0YO( ECMOY EPWTEN,
he sent him to bless you, Acts 111, 26. 0yog A1l EMECHT
enagmoy, and [ have come down to deliver them, Acts
VII, 34. aqepenTc Ngoyl €80A, ke began to cast out,
Luke XIX, 45. 0yog M™M€ 2Al @XEMXOM NEPOY®, «nd
no one could answer, Matt. XXII, 46. Ayw AyApXEl
NWAXE, and began fo speak, Acts 11, 4. Sahidic.

The Coptic takes m before the verb as a sign of
the Infinitive, as € TMKOCT, mpog 7o évragueoar pe, (o
my burial, Sah. Matt. XXVI, 12. ncoywon?, 70 énivraolal
og, Sap. 793.

€ is also used to express the Infinitive with the
verbs @p€, Tpe, Sah. as, APETENEPETEN EOPOYXA OY-
poMI NOTEN EBOA NPEGLWTEB, ye have asked them to
release @ murderer to you, or that they would etc., Acts
111, 14. eTpEYZApPEZ EpOY, lo keep him, or that they
should keep efc., Acts XII, 4. vepexarroy, (o do them,
oot mociigee, Acts XXII, 10. eTpeqt WoymMETANEA M-
THHA, fo gwe repentance to Israel, Sah. Acts V, 31. NA-
NOYC NAN ETPENG® M MA, @de elvae, good for us
{0 remain here, or that we should remain, Mark. 1X, 5. Sah.
EOPE NIEONOC CWTEM EMICAXI, axotoar T &0y, the
gentiles to hear the nord, or should hear the word, Acts XV, 7.

We may here remark that xin the sign of action
and epe are thus construed, EMXINTOYCWTEM NCON,
mpog 7o mellealoe avrovg, Copt. ETPEYCHTH NAN, fo
obey us, or that they may obey us, James 111, 3. ben
MXINTOYTACO0, &V T¢ 15noa'c()éq;su'/ ai'frotfg, m their re-
turning, Luke II, 43.
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The Participles.

55. The Participles of the Present Tense are ex-
pressed by the Prefixes of the 2nd Present Tense, as,
AQTWBZ EYXWMMOC, ke prayed, saying, Matt. XXVI, 39.
EYKIM NTOYADE EYX®MMOC, nagging their heads, say-
ing, Matt. XXVII, 39. eqMOOWE AY® FYX1¢00C EYCMOY
ENNOYTE, walking and leaping, praising God, Acts I11, 8. S.

Participles are also expressed by the Prefixes of
the Perfect and the Future with the relative pronoun
prefixed, as, Newoy 2a€ ETAYCcHTEM Aytdoy tpt,
i 0% axgoovreg, &dofalov Tov wigwov, and they hearing,
or (when they heard) glorified God, Acts XXI, 20. €TAqqAL
AE NNEQBAA EMQW1, and lifting up lis eyes, John VI, 5.
0Y02 NHEONACWTEM EYEWNb, and those hearing (o
¢roloavreg) shall live, John V, 25. €6NATAKO, perituram,
John VI, 27. ‘

Participles are also formed by prefixing & to the
signs of the Perfect Tense, as, EAqgONgEN, mapayyeehag,
Matt. X, 5. ®aytean, =pdlvavreg, Acts XIII, 27.
é‘ATETENEngTC 1cxen 1IARF, apkduevor, beginning [rom
Jerusalem, Luke XXIV, 47.

The Potential Mood.

56. The Letter g), (ew Sahitic.) is often met with
between the Prefixes and verbs, being the sign of the
Potential Mood. It is found connected with the pre-
formants of the Indicative Mood, and the Negative Pre-
fixes, but is most frequently united with those of the
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-Future Tenses, thus: MAYCO6NI XE APHOY CENAQ)NO-
2EM MMXO01 €MAY, lthey ook counsel whether they could
save the wvessel there, Acts XXVII, 39. TE(PENEA NIM
TIETNAEWTAYOC, who can declare his generation, Acts
VIII, 33. Sah. NNAE®WOYXAl NgHT(, dei owlivor, by
which we can be saved, Acts IV, 12. Sah. eyxwrimoc
NA( XE NIM EONAWNOZEM, saying (o him, who can he
saved? Mark X, 26.

Of the Prefix QOY.

57. M. Quatremere says that @oy, when placed be-
fore verbs serves to indicate that a thing ought to be
done, — that it merits to be done; as “AqToyTwON TE(-
XIX EBOA NWOYCOANC, I dlendit sa main, qui eit mérité
délre coupée” In composition it appears to express di-
guus, as, 2wC ZANWOYMENPITOY MNE NEKMANQ®TI,
how worthy to be loved (lovely) are thy labernacles, Psalm
LXXXIII, 1. aay1a moypo mwoyTawy, Davd the king,
very worthy to be honoured. Prec. Copt. MS. p. 277, 284 ete.
2WB NWOYPWYNHPE FMMOQ, things worthy o be admired,
Zoeg. 619. Sahidic.

The Negative Prefixes.
The Negative Prefix .

58. The negative Prefixes to verbs are am, N, with
AN, N, M, MITE, MITATE, TM, @TEM, which are thus used.
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The 1st Present Tense Negative.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.
Nt an, nt an, en or Nt en, L
NK AN, NP AN, thou, m.
NTE AN, . NTE AN, thou, f.
Ng an, N AN, ENQ EN, /e.
NC AN, NC AN, she.

Plural '

NTEN AN, - NTN AN, we.
NTETEN AN, NTETN AN, ye.
NCE AN, . NCE 2N, ENCE EN, they.

The 2nd Present Tense Negative.

Singular.

Coptic. Sahidic.
NAl AN, NEL AN, /.
NAK AN, NEK AN, thou, m.
NAPE AN, thou, f.

he.

NA( AN NE(Q AN

A NAPE AN, Ll NAPE AN, ke &she.
NAC AN, NET AN, ok

Plural

NAN AN, NEN AN, 2e.
NAPETEN AN, NETETN AN, ye.

NAYAN AN, NADE AN,  NEY AN, Zey.
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The Perfect Tense Negative.

Singular.
Coptic.
NETAl AN, /.
NETAK AN, thou, m.
NETAPE AN, tou, f.
NETA( AN, /e.
NETAC AN, she.

Plural

NETAN AN, 7e.
NETAPETEN AN, ye.
NETAY AN, NETA AN, Zhey.

The 1st Future Tense Negative.

Singular. '

Coptic. Sahidic. Bashmurie.
Nfna awn, Whna, nena an, Nhne en, £
NXNA AN, NPrNA AN, - thou, m.
NTENA AN, NTENA AN, thou, f.

- NGNA AN NgNA AN NC¢NA EN, /e.
Ngua AN: ol ﬁgNA AN: ! ,size.
120
NTENNA AN, NTNNA AN, we.
NTETENNA AN, NTETNNA AN, ye.
NCENA AN, NCENA AN, they.

11
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The 2nd Future Tense Negative.

Singular

Coptic. : Sahidic.

NNa, NNa, /.

NNEK, NNEK, fhou, m.

NNE, NNE, thou, f.

?qu’ } NNE, NNEq,% NNE, /eggz'md she.

NNEC, NNEC, e
Plural

NNEN, NNEN, we.

NNETEN, NNETN, ye.

NNoY, NNEY, fhey.

The 1st Present Tense Negative.

59. The first Present Tense Negative and Participle
are thus expressed Nfcwoyn Mmpom an, 7 know not
the man, Mat. XXVI, 72. Ay® NTNEIPE AN NTME, and
we do not the truth, 1 John I, 8. Sah. ngcooym AN,
knoweth not, 1 John II, 11. Sah.

The Prefixes of the present Tense also express the
Participle present, but the Coptic and Bashmuric often
add € to the Prefixes, as ENJAIAKPINE AN FMICOMA,
not discerning the body. 1 Cor. IX, 29. Sah. eNTNAY AN
EBOA E TIpW, 7ol seeing the sun, Acts XII, 11. Sah. €n-
temngn €N, 7 am not worthy, 1 Cor. XV, 9. Bash. en-
CEAPICKE €N M, they please not God. 1 Thes. 1L, 15.
Bashmuric.
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The 2nd Present Tense Negative.

60. The second Present Tense Negative is thus
formed, NAQOYNOY AN MITIOYAL TIOYAL MMON, /e i not
far from each one of us, Acts XVII, 27. NEKOWYT rAp
AN E20 WPWME, for thou regardest not the face of men.
Mat. XXII, 16. Sah. FMMETE NEQKPINE FMMOY AN, who
condemneth not himself, Rom. X1V, 22. Sah.

The Perfect Tense Negative.

61. This Tense in the Coptic is thus presented to
us. NETALL PAP AN EOAZEM NIOMWL, [ came notto call
the just, Mark 1I, 17. oy rap m@upt MppOML NETAQL
AN, for the son of man hath not come, Mark X, 45.

The 1st Future Tense Negative.

62. The following are specimens of the first Future
Tense negative, NGNAXA OHNOY AN, ke will nol leave
you, 1 Cor. X, 13. EPE NPOME NAWNZ AN € OFtK
MMATE, man shall not lve by bread alone, Mat. 111, 4.
Sah. nape tMeToypo NTE §F Nav awn, le Lingdom of
God will not come. Luke XVII, 20. NCENABOA( EBOA AN,
which shall not be thrown donn. Mat. XXIV, 2.

The 2nd Future Tense Negative.

63. This future occurs without the AN, as TWANAL
aE MNAOAq EBON gapoq, my mercy I will nol take [rom
him. Ps. LXXXIX, 33. oyai €80A fbuToy MNEQAOYAE(,
one of them shall not be broken, Ps. XXXIV, 20. NNETEN-

pog EMEQT NIBAKL NTE TTA, ye shall not have gone over
11%
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the cities of Israel, Mat. X, 23. 'When these Prefixes
follow the Particles xf, xexac, gonwc, &c., they ex-
press the Subjunctive.

It may perhaps be hardly necessary to observe that
the Prefix is sometimes written en instead of ™.

The Negative Prefix M.

64. The following form of this Prefix is only found
in the Sahidic and Bashmuric Dialects. viz.

The Present Tense.

Singular.
Sahidic.
MEl, 1
MEK, thou, m.
MEpE, thou, f.

he.
M
*4 MEPE, /e and she.
MEC, she.
Plural

MEY, MEPE, they.

The Imperfect Tense.
NEMEC, /e.

The Perfect Tense.
MAK, thou, m.
MA(, /e.
€ is found prefixed to this form as the sign of the
Participle, as €MEgq, EMEC, EMEY, &c.
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The Neg'ative Prefix MIE.

The Present Tense.

Singular. Plural

Coptic. Coptic.
MTTAL, /. MITAN, 2e.
MIAK, thou, m. MITATETEN, ye.
MTIApE, thou, f. , MITAY, MITApE, lhey.
&) e.
r:mAq, MTTAPF, /:3 and ste.
MTIAC, e

The Perfect Tense.

Singular.
Coptic. Sahidic. Bashmuric.
MM, ™Mrel, ©m, 1
MTTEK, MITEK, EMIEK, hou, m.
MITE, MITE, thou, f.
MITE(, MNEq, |FmE, Ae. EMTIEY, /e
fmec,  Mnec, (and she. EMTEC, she.
Plural

MITEN, MmN, MITEN, we.
MITETEN, FINETN, ye.
™MIoY, ~roy, FIE, EMTIOY, hey.

€ before the ™ is a sign of the Participle.
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The Subjunctive.

The Imperfect and Perfect Tenses.
Singular.
Coptic.
eTEMM, 1
ETEMNEK, thow, m.
ETEMNE, thou, f.

N he
ETEMITE g .

A b ETEMIIE, /e and she.
ETEMITEC, e,

Plural

ETEMITEN, ne.
ETEMNETEN, ye.
gTEMMNOY, they.

These Prefixes in Coptic correspond with RTepiTH
in Sahidic.
The Negative Prefix MITATE.

The Indicative and Subjunctive.

Singular.

Coptic. Sahidic.
mmat, Tanat, 1
MTIATEK, MmaTR, thou, m.
MIIATE, MnAaTE, lhou, f.
S e ; he.
MIATE . MnATd,)
y b U ymare. s} (_I’ FINATE, ke & she.
MITATEC, MNATC, i,
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Plural
Coptic. Sahidic.
MTTATEN, MIATN, we.
MIATETEN, FmATETR, ye.
MITATOY, MIATE, ’MnaToy, MNATE, they.

The Imperfect and Pluperfect Tenses.

Singular.
Coptic. Sahidic.
N ™mat e, ne minat me, 1
NE MITATEK TIE, NE MMATK TiE, fhow, m.
NE MITATE TIE, NE FIMATE NE, thou, f.
NE MNATE( TIE, NE TINAT( TE, /le.
NE MITATEC TIE, NE MIATCT TiE, she.
&e. &e.

The Negative Prefixes TEM Copt. and TM Sah.

Singular.

Coptic. Sahidie.
NTAQTEM, NTATH, 1
NTERKQYTEM, NPT, thou, m.
NTEQTEM, NTETN, thou, f.
e NTEQTEM, Ay NTETH, ]I/;e& she.
NTECWTEM, NCTM, ke,

Plural g

NTENWTEM, NTRTM, 2e.
NTETENWTEM, NTETNTM, 7.

NTOYQ)TEM, NCEQ)TEM, NCETHM, they.
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The Subjunctive.
The Imperfiget and Pluperfect Tenses.
Singular.
Sahidic.
NTEpEITH, 1
NTEPEKTH, Zhou, m.
NTEPETH, thou, f.
NTEPEYTH, he.
NTEPECTH, stke.
Plural
NTEPOYTHM, Zey.

Conditional.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.
AWWTEM, E1TH, L
AKQYTEM, EKTH, thou, m.
APEQTEM, EPETM, ;/zou, f.

X e
e %APBQTEM,EqT]j’% EPETH, ANEQTEM, /e & she.
ACWTEM, ECTHM, oA
Plural
ANQOTEM, ENTM, we.
APETENWTEM, ETETNTHM, ye.
AYQTEM, EYTH, they.

Another particle with this Prefix in the Sahidic is
@AN, 7, a5 EIQANTH, EKQANTH, ctc.
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The Imperative.

Coptic.
MITEP,
MITENOPE,

89

Sahidic. Bashmuric.
Mnp, MITEA,
FTTpTPE, MITEATPE.

These take the Pronoun Suffixes, as T:HTBNepl, for
which see the auxiliary verb epe, Coptic. Tpg, Sahidic

which are below.

The Infinitive.

Coptic.

EQTEM,
and
EQWTEMOPE,

EQTEMEGPE,

Sahidic.
ETM,
and

ETMTPE,

ETMETPE.

Bashmuric.
EWTH,

These like the above take the Pronoun Suffixes to

the verb epe, Coptic

and TPE, Sahidie.

The Auxiliary verb OpPE, TPE, Sah. to be, to do.

Coptic.
epy,
OPEK,

.9pE,
o

opEC, } i
OpEN,

OPETETEN, OPETEN,
epoy, OpE, ‘

Singular.
Sahidic.
Tpa,
TPEK,
TPE,
TPE(,

TgEg,s o v

P 2.
TPEN,

TPETETN, TPETN,
TPEY, TPE,

Bashmuric.
L
thou, m.

thou, f.
ke.

ke and she.
she.

we.
ye.
TPOY, they.
12
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65. The Auxiliary is thus used Nuw A€ ETAYOpI-
XWNT, and have made me angry, or have provoked me.
Num. XV, 23. agepo timoc €xP& Nk, causeth her to
commit adullery. Matt. XIX, 9. AyTpE mxo1 AcAl, they
made the vessel that i should be lightened, or they ligh-
tened the vessel. Acts XXVII, 38. Sahidic. trnaTpeTeTH-
PIIMEEYE WNEQEBHYE, [ will cause that you remember
his works, I will remind you of his works, 1 John 10.
Sah. MNNCA TPABWK, after my departure. Acts XX, 29.
Sahidic. OT ¢utTepo Nnar, e Lord who doeth these
things, Acts XV, 17. €epoynAy EpPwOY NXE NipdMI,
that men may see them, Matt. XXIII, 5. EOPETEN®QY
ETAl EMCTOAN, that ye read fhis epistle; 1 Thes. V, 26.

66. epe and Tpe are signs of the Subjunctive with
g, or some sign of the Subjunctive before them, as
EOPERAITOY, Zhat thou mayest do them, or fo do them.
Acts XXII, 10. eepequmt M®T NOYMHY NEo-
NoC, that he might be the father of many nations, Rom.
IV, 18. Eepoycaxt Nagpak, that they might spealk be-
fore thee, Acts XXIII, 30. 2ATIC ON ETPANAY ETKEZ-
PWMW, ¥ is necessary also that I should see Rome. Acts
XIX, 21. Sah. NANOYC NAN ETPENOW MMA1 MA, i/ is
good for us that we should remain here, or fo remain here.
Mark IX, 5. Sah. tepe NiEeNoC CwTEM Emicaxi, that
the gentiles should hear the word, Acts XV, 7. ETMTPE(Q-
BWK EZOYN, that he would not go in, Acts XIX, 31. Sah.
MNNCA TPE MEQTOPTP Ao, after the tumult ceased, Acts
XX, 1. Sah. €TpeYgapeg €poOy, fo keep him, or that
they should keep him. Acts XII, 4. Sah.
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It will be seen that eepe and eTpe with the suf-
fixes express also the infinitive.

We may also observe that these auxiliaries, taking
the Pronoun suffixes, often lose their distinctive signi-
fication, which is absorbed by the following verb.

The Auxiliary Verb €p, P, Sah. EA, Bash. to be, to do.

67. When the verb ep, P or €A, is joined to a noun,
it is a verb, as oywin, lghl; epoywINi, fo enlighten or
lo make lLght; MEOPE, a wilness; EPMEOPE, fo bear
wilness.

€p is prefixed to verbs, and nouns used verbally,
derived from the Greek, as NAYEPACTAZFCOE MMO(,
they saluted fim, Mark IX, 15. EYEPZEATIC ETEPAN,
they shall hope in his name, Mat.XII, 21. — But p in Sah.
is very seldom prefixed to words derived from the Greek.

t, to give, is also an auxiliary, and is joined to
woy, Copt. €ooy, Sah. €ay, Bash. glory. Twoy, teooy,
Sah. to give glory, to glorify. toT, Copt. TooT, Sahidic.
TAAT, Bash., the hand, tToT, ‘00T, t0 give the hand,
z‘oi/ee{o. MKAZ, sorrow, grz'e/,- tikag, o give sorrow, fo

afflict.
Of Irregular and defective Verbs.

68. Of the verb me, /0 be, which is generally ac-
companied with a personal Pronoun, as aANOK 1€, [ am.
Psalm XLIX, 7. Nrtok me, thou arf, Ezech. XXXVIII, 17.
Neoq 1i¢, Ae is, John XIII, 26. ANON TIE, e are, 1. John

III, 1. Sah. NTwTN WE, ye are, Matt. V, 14. Sahidic.
12*
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2ANKOYX1 TIE, few are, Mat. XXII, 14. wa nie, these
are, John XX, 18. 7€ is construed with feminine nouns
in the same way, as Tacapz T€, John VI, 55.

The Present Tense.

_ Singular.
Masc. Fem.

ne, [ am, m. T€, 1 am, f.
ne, thou art, f. TE, thou art, f.
nE, he or it is. TE, she or i is.

Plural

we
NE,
ye )are.

they

The Imperfect Tense.
Sing. and Plural.
NE TIE, was or were, m.
NE TE, nas or were, f.
NEY, nere.

The Irregular Verb XE, X0, X, or X00, Sah. XA, Bash. to say.

The Present Tense.

Singular.
Coptic.
txo timMoc,
{ say.
+xoc,

KXW ™MMOC, thou sayest, m.
E¢xX® MMOC,
X0 MMOC,

ECX® MMOC, she says.

% EPEX® ™MMOC, /e or she says.
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Singular.

Sahidic.
txo00c, 7 say.
ERXW, thou sayest, m.
X MMoC, _ he says.
et EPEX®W MMOC, Ae or she says.
gxw FMoc,

ECXW FMOC, ske says.

PluraL‘ ' ,

Coptic and Sahidic.
TENX® MMOC, we say.

TETENX® & TETNX® MMOC, ye say.
EYX® MMOC,

5 they say.
CEX® MMOC, % S

The Imperfect Tense.
Singular.

Coptic. : Sahidic.
NAIX®W MMOC, NEIX®w ™MMoc, / did say.
NAgX® MMoOC, NEQX® MMOC, 4e did say.
; Plural
NAYX® MMoOC, NEYX® MMOC, they did say.

The Perfect Tense.
Singular.

Coptic. Sahidic.
AIXOTOY, - TNEXAL, [ lave said.
AKX0C A1X0TO
- v thou, m.
A(Qx0C, AKX00C,
A(XE, /e.
A(X0C, }A(XAC, /e
ACX0C, A(X00C,({AX00C, /%e or she.

ACX00C, ke and she.
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Plural
Coptic. Sahidic.
APETENX® MMOC, ye.
TIEXWOY MMOC, they. AYX00C, they.
AYX0C, '
The Future Tense.
Singular
Coptic. Sahidic.
EKEXOC, EKEX00C, thou shall, ete.
NAX00C
E(NAXOC, q L he.
E(NAXO0OY),
Plural
TENNAXE, 7e. TENAXOC, we.
EYyExwoy, tey. CENAXOO0Y, they.
The Imperative Mood. y
Coptic. Sahidic.
AX0C, AXIC, say.
The Infinitive.
Coptic. Sahidic.
AX0¢, AXIC, fo say.
The Perfect Tense.
Singular.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.
TIEXH1, TIEXAL, TIEXMHI, I said.
TEXAK, TIEXAK, thou, m.
TEXAC, nsxaq,( TTEXE, TIEXEQ, /e.

% TEXE,

TEXAC, nexac, {feandshe.  ngxec, ske.
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R srerall.
Coptic. Sahidic. Bashmuric.
TTEXAN, we.
TTEXWTEN, ye.
TEXAY. TIEXF, TEXAY, TEXE, EXEY, they.

69. oyon, and oyW, Sah. oyan, Bash. are used
for the verb o have or fo be, and MMon, MW, Sah.
not to have, or to be. But when they take the Personal
Suffixes after them, they always represent the verb 7
have, with Mmay, which is very often added.

Singular.

Coptic. Sahidic.
oyonTHl, oyont, oyNTAl oynt,
OYONTAK, OYONTEK, OYNTAK, OYNTK, zhou, m.
O'YONTE, OYNTE, thou, f.
OYONTA(], OYONTE(, OYRTA(. OYNT(, /e.
OYONTAC, OYANTEC, OYNTAC, OYNTC. stke.
Plural
OYONTAN, OYONTEN, OYNTAN, we.
OYONTETEN, OYONTWTEN, OYNTETN, OYNTHTN, ye.
OYONTOY, OYONTWOY, OYNTAY, OYNTEY, they.
Singular.
Bashmuric.
OYANTHI, [

OYANTH(, OYANTE(, /e.
OYANTHC, she.
Plural
OYANTHN, 7e.
OYANTHOY, they.
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The Participle is formed by adding €, as EoyoNTEK,
thou having. The above are also written oyoNNTHL,
OYONNTAK, OYONNTA(, etc.

The Negative not to have, is thus expressed,
and generally with ®may.

The Present Tense.

Singular.

Coptic. . Sahidic. Bashmuric.
fMoNTHL, Mmont,  FMEE, Mt MenTHL, 1
MMONTEK, MMNTR, MNTK, thou, m.
MMONTE, MNTE, thou, f.
MMONTE(, MMONTA(, FMNTA(, MNT(, MENTHI], /e
MMONTEC, MMONTAC, MMNTAC, MNTC, she,

Plural
MMONTEN, MMONTAN, MNTAN, MENTHN, 7e.
MMONTETEN, MMONTWTEN, MNTHTN, ye.

MMONTOY, MMONT®OY, MNTAY, MNTOY, MENTEY, fey.

- The Imperi‘ect Tense.

Coptic. Sahidic.
NE MMONTE( TIE, /e NE MNTK, thou, m.
NE MMONTOY TE, they. NE MNT(, /e

NE MNTC, she.

These are. sometimes written ®mMon Nt or Ntwi,
MMONNTAN, MMONNTWOTEN, etc.
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Of Verbs Passiv‘e.

70. To what has been said of verbs Passive under
Chap. V, we may add the following.

Verbs active are made passive by changing the
vowels of the root, as kw, % puf, Kn, o be put, Sah.
MOYp, fo bind, Mwp, fo be bound, cAg, lo wrife, cng,
to be writlen, Sah. Twe, fo mix, TH2, lo be mived, Sah.
W, o lay wasle, OWY, fo be laid naste, Sah.

Verbs active ending in o and in the passive in
noyT, Copt. and in wy in Sah. as Tado, 4 put on,
TaAnoyT, Copt. TaAny, Sah. /% le put on, etc.

71. The Participles are formed by adding eT, as
ETTAKHOYT, from Tako0, and ETTAKTHOYT. from TAKTO;
and sometimes by suffixing T also to the end as €T-
cgoyopT, from cgoyp, Sah.

Of Suffixes to Verbs.
The following are the Pronoun Suffixes to Verbs.

Singular.

Coptic. Sahidic.
torT, 4 1 or T, me.
K, K or p, thee, m.
+, 1, TE Or €, lthee, f.
q, (s him. g
c, c, her.

Plural
N, TEN, N, TN, us.
TEN, TH, you.
oY, oy, them.

13
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The first Person singular.

72. The 1 is suffixed to verbs ending in o, as Ma-
TOYXO01, deliver me, Ps. CXXXIX, 1. ga ¢uiTagraoyor,
to him that sent me, John VII, 33. The 7T is suffixed to
other verbs as, 0y0Og TETENNAXEMT AN, and ye shall
not find me, John VII, 36. EKENAZMET, lhou shall save
me, Ps. XLII, 1.

The second Person singular.

73. MEXE THC NA(G TWNK, Jesus said unto him rise,
John V, 8. WKaAK €BOA, fo release thee, John XIX, 10.
Sah. TwoyNT TETPE, 7ise Peler, Acts X, 13. Sah. Eq-
XWMMOC XE TWOYNT, saying arise, Acts X, 26. Sahidic.
oyog csnaqﬁ' €80A, Copt. Ay cenaqiTE £B0A, Sah. and
shall carry thee out, f. Acts V, 9. meknagt meraquagm,
thy faith hath saved thee, f. Mat. IX, 22. FTadoy Tooyn,
maid arise, f. Luke VIII, H4.

The first Person plural

74. ANAA NAZMEN EBOAZA MNETZWOY, Jut deliver
us from evil, Mat. VI, 13. qNATAMON E2WBNIM, /e will
show us all things, John IV, 25. Sah. axdacTen fipput
MMZAT, thou hast tried us as silver, Psahn LXVI, 10.
EWXE A TINOYTE MENPETN, ¢/ God hath loved us, 1. John
IV, 11. Sahidic.
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The second Person plural.

5. EQETAMOTEN, ke shall make known unto you,
John XVI, 13. AqMEp1TN, /lalh loved us, Rom VIIL 37.
Sahidic. ‘

The third Person plural

76. AqTAMWOY ENEYXIX, /e showed them lis hands,
John XX, 20. ¢hoesoy, Copt. €goTBoY, Sahidic. lo Aill
them, Deut. IX, 28. XEKAC EQEXITOY EYMHP, thatl he
might lead them bound, Acts 1X, 21. Sah.

Of Adverbs.

77. A few adverbs are formed from nouns by pre-
fixing the letter € to them, with the article, as ggooy,
a day, Sah. engooy, daly, €EQAnoy, in vain.

But most often adverbs are formed thus ben oy-
CWOYTEN, 690dcg, rightly, Luke XX, 21. ben oyMeoMHl,
truly, Luke XX, 21.

The other adverbs will be easily discovered in the
course of reading.

Of the Conjunction XE,

78. The conjunction xg frequently answers to the
word guod, and generally follows the verbs of seeing,
hearing, saying, and declaring; as oyog aqnay tmoy-
OINL XE NANEY, and he saw the light that it was good.
Gen. I, 4. xe ewoy T€ T™METOYpO NTE MnOYL, /0

theirs is the kingdom of heave:, Mat. V," 3.
13*
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It is often united with prepositions, as €oBE x¥,
£BHA XF, EPMA XE, etc.

Of Prepositions.

79. 1) Prepositions abound in the Kgyptian Lan-
guage, two or more of them being frequently united in
composition; as €boyn €, £2oYN F, Sah. in; tbpm Fxen,
above; €BOALEN, €BON g, Sah. out of; Mbpwm ben, in;
CA TIECHT, gl TIECHT, and € TECHT, bencath, under. The
Preposition & is frequently ‘found united with others:. as
tboyNE, i, into; Eepm §, lo, lowards; WA Ezpw &, fo etc.

2) Prepositions are sometimes preﬁxed\to Substan-
tives, which then have the force of Prepositions ouly,
as has been already shown, as gapo, %, gapoi, & me;
from ga, Zo and po, the mouth; €gpA. to, before; from
t Zo, and gpa, the fuee; etc. -

3) The Prepositions are also used in composition
with verbs, to express the idea conveyed by the verb
and preposition when separated; as we Engw, o ascend;
from wg, 70 go, and ENWw1, above; \RTECHT, o descend;
from 1 %0 go, and €NECWT, beneath; WE €boYN, 10 enter;
from we, % go, and thoyn, .

4) The preposition EBOA, very often occurs i con-

nection with verbs; as €BOA, %o bear, to carry out;
XA EBOA, f0 remif; cwp EBOA, lo disperse; GwpT EBOA,
lo reveal, &c. z

5) The Preposition &BoA is used with nouns in the
same way, as @WHA'EBOA, « paralytic; XOYWT EBOA, ca-
pectation; xwp E6oA, a dispersion; BON €BOA, @ dissolus
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tion; &c. It is also used with the same words when
used verbally.

6) A considerable number of Prepositions take the
Pronoun suffixes, as aToéne, Copt. without, ATOGNOYY,
without me, ATONOYK, without thee, m., €68€, Copt., ETBE,
Sah. of or concerning, €esut, Copt. €TBHWT, Sah. con-
cerning me; €eBuTY, Copt. €TBUNTY. Sal. concerning him;
&e. nem, Copt. nM, Sah. zith, nermt, Copt. NFiMAL, Sah.
with me; NeMak, Coptic. nNFiMAK, Sah. with thee; m.
Nagpen, Coptic. nagp®, Sahidic. with, before. nagpad,
- with me, &e.

7) The following list of Prepositions is given, as
they very frequently occur in Coptic, Sahidic and Bash-

muric.

Coptic. Sahidic.
ATONE, without. AXW, without.
€BOA, /rom, out of. EBOA, f7om, out of.
':SBO}\bENa [rom, oui of: EBOAZH, % [rom, out of.
EBOAOYTE, before. EBOALT, |
tBoAZA, from. EBOAZITH, ,
EBOAZITEN, fi'om, out of. EBOAZITT, % o 1o
EBOAZITOT, /7 om. EBOAZITOOT, /7om.
EBOAZIWT, /rom. EBOAZIXM, |
. of, [rom.
EBOAZIXEN, of, [rom. EBOAZIXT, }
EMUp, beyond, over. FY, @, fo.
ETIECHT, bencath, under. E2OYN, i, within.
FCKEN, by, ncar, E2pAIi, i, lo.
EY, n, lo. EgpAl EXM, /0.

thoyw, i, within. g2pai g, of, from.



Coptic.
thpny, i, to.
tbpui,
tepHt,
tepHL ga, wpon.
EXEN, wpon, above.

C1XW, above.
ICXEN, from.
MENENCA, afler.
MITEMOO, before.
NAZpa, before.
NEM, with.

NOYEWEN, without.

Nca, after.
NTEN, /7om.
fbwT, .
Nboyn, within.
Mbput, .

. OYBE, against.
OYTE, belneen.

dagoy, gfter, behind.

wa, .

ba, fowards.
baeoyo, nigh to.
bApA’T, under.
bapo, of, from.

%éXEN, in, above, upon.

. N2OYN,
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Sahidic.
MNNCA, after.
FNFTO,
FNFTO EBOA,
MIKWTE, aboul.
NAZDM
NAZEN,,% a
N, with.
= % within.
TgHT, .
nAgoy, belind.
2Apo, of, [rom.

T
&3 _r:l’ l night to.
2aTw, |

CAOH,

pos % before.
CATZH,

M| .

$A0 L,

e,

21PN, before.

1T

e f_’% [rom.
CITN,

21x™, on, in.

% before.

baTen, nigh fto. .
batoT, nigh to, to.
bartegn, before.
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Coptic.
baxen,
baxw,
ben, .
bBN‘T, near [o.
2a, lo.
21, upon, in.

before.

2\Mup, beyond.
RIPEN, before.
ITEN, by, from.
2\wT, from, of.
QIXEN, wupon, in.
2\XW, upon, n.

Of Conjunections.

80. 8) The cbnjunction oyog, and, is frequently
omitted in composition, as 0y0g AYOY®WM THPOY AYcCl,
and they all ate (and) nere satisfied. Mat. XV, 37. Copt.
oyog 1C 2ANAPTEAOC AYL AYQEMWOL MMOY, and be-
hold angels came, (and) ministered to him, Mat. IV, 11. Copt.

9) The Conjunction K€, and, also, is pfaced between
the article and the noun; as NTENZIOY1 MITOY KE NAZ-
BEQ TBOA 21xN, that we may cast away also their yoke
from uws. Ps. 11, 2. ™M KEAOT ETAQTAOYOY, the Father
also, who hath sent him.

Of Interjections.

81. The principal interjections in Egyptian are 1c,

or gunme ic, Copt. gunTE 1C, Sah. bckold! oy, alas!
woe to; and ®, oh! '
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"CHAP. VIIL.
Of the Formation of words.

82. In treating of the formation of Egyptian words
it is by no means intended to enter upon the contro-
versy, whether nouns or verbs were the original words
in language, but to give a simple statement of what the
Egyptian presents. to us. A

83. Primitive words were no doubt short, and ge-
nerally of one syllable, as pn, ke sun; §F, heaven; xw,
the lead; bp¥, food; &c.

84. Compound words are formed by - uniting two or
more words, as (TEQPAT, @ guadruped, from GTE, four
and bAT, « foof; OYOMNZHT, fo repent, from oy®M,
to consume, and 2WT, the heart, &c. MATNOYTE, religious,
from Mai, loving, NOYTE, God, Sah.

Some words are composed of ma, Copt., Sah. and
Bash., @ place, and n, the sign of the genitive, united
with other words, as MANMONI, « pasture, a place (o feed;
from ma, and mow, Zo feed, MANPWT, a rcfuge, a place
to flee to; from ma, and ¢wT, a fght. MaANY®M, @
habitation; from ™A, and @om, lo decl. maNtgan,
tribunal; from ™ma, and t, 0 give, and gam, judgment.

Some words are composed of Mg or MAfi, loving,
united with other words, as MA12AT, covefous; from MAL,
and 2aT. silver, MAVTAN0, ambitious; from mal, and TA10,

honour.
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MET or mee, Copt. and mmT. Sah. are often pre-
fixed to nouns and also to words derived from the Greek;
as METOYPO, « kingdom; from MeT and oypo, « Aing;
METMATOY, an army; from MET and MATON @ soldier;
MNTMNTPE, @ lestimony; from MRT and MNTpPE, @ wi-
ness; Sah. &e.

The word pem, Copt. and pH, Sah. Aem. Bash. «
native, an inhabitant, or belonging fo, and the sign of the
genitive prefixed to nouns; as pemini, @ domestic; from
pEM and wi, @ house; peMMQE, leavenly; from pem and
&E, leaven ; pEMNXHMl, an Egyptian; peMTApPCOC, @
native of Tarsus.

PEY, Copt. and Sah. Aeq, Bash. added to verbs
form compound nouns, as peqNAY, an spector, from
MAY, (o sce. PEqWMQE, Sah. a minister, from @FWE,
to minister, Neqteen, Bash. a judge; from ‘team, (o judge.

ca, Copt. and Sah. an artificer, is nsed in the form-
ation of some words, as can6wxi, e maker or seller
of purple; from 6uxi, purple. cAN®IK, a baker; from
WK, bread. cAV2OMNT, Sah. an artificer in brass; from
2OMNT, brass.

xiN, Copt. and Bash. 6iN, Sah. prefixed to verbs
often denote the presence of the action, so that they
then correspond with the infinite of the Greek, with the
articie; as xinmowt, Copt. 61NMo0WE, Sah. #he action of
going, o go. With these prefixes verbs are frequently
used as nouns; as xinxdo, possession, from x$o, Lo possess.
xXiM6oBT. @ preparation, from  Gost. fo prepare.

woy, Copt. and Sah. when prefixed to verbs “serves
. 14
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to indicate” Quatremeére says, “that a thing merits to
be done, — that it ought to be done.” It consequently
expresses worthiness; as 2WC ZANGYOYMENPITOY NE-
NEkMAN@om, How worthy to be loved are thy tabernacles.
Ps. LXXXIII, 1. from MENpIT, beloved.

24, Copt., Sah. and Bash. appears to express «
person, master or chicf/; as gANWE, Sah. a centurion, or
chic/ of a hundred men, from e, e hundred. g AMWE,
Sah. « carpenter, an artificer in wood. &c.

AT or ae, Copt., Sah. and Bash. which is a nega-
tive prefix to nouns.

Aa, Copt. much, greatly, as AAxaN, very shady.

Some nouns are formed from verbs by adding a
Letter at the end, as cgoyopT, « curse, from cgoyop,
to curse. pAbT, a fuller; from pab, fo wash; xapogq,
silence; from XApw, lo silence.

Part IV.
Of the Dialects.

1. We know very little of the ancient Language of
Egypt, and nearly all the remains of it we now possess,
have been transmitted to us through the medium of the
Coptic, Sabidic and Bashmuric Dialects. The Coptic
Dialect was spoken in Lower Egypt, of which Memphis
was the capital, hence it has been called with great
propriety the Memphitic Dialect. The Sahidic derived
its name from the Arabic word Ouse or dusell, the
Upper or Superior; and was the Dialect of Upper Egypt,
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of which Thebes was the capital; it has therefore been
called the Thebaic. It is impossible to say which of
these two dialects was the more ancient. Georgius, Val-
perga, Munter, and others have decided in favour of the
Coptic; and Macrizy, Renaudotius, Lacroze, and Jablonsky,
with much more appearance of reason, have contended
for ‘the Sahidic. Still, however, the question must be very
much left to conjecture, as we have not at present suf-
ficient evidence to enable us to decide. Besides these
two dialects, which have long been known, there is a
third, which was spoken in Baschmour, a Province
of the Delta.

The existence of three Dialects in Egypt has been
so satisfactorily proved by Quatremere, Engelbreth and
other writers, and so fully confirmed by the Bashmouric
Fragments which have been discovered and published,
that no more need be added to establish the fact.
"If however any doubt should remain on the mind of any
one, the following quotation from a Manuscript work
of Athanasius, a Prelate of the Coptic Church, who was
Bishop of Kous, will entirely remove it.* “The Coptic
Language,” says he, “is divided into three dialects, the
Coptic dialect of Misr, the Bahiric, and the Bashmuric:
these different dialects are derived from the same lan-
guage.”

The introduction of Greek words into the Egyptian
language commenced, no doubt, from the time of the

* Coptic MS. Royal Library Paris, quoted by Quatremére.
- 14*
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Macedonian conquest, which the introduction of Chris-
tianity tended to confirm and extend. The Christian
Religion contained so many new ideas, that new words
would be found necessary to express them. These words
the Greek Language would readily supply, having been
previously used by the Apostles of Christ, for a similar
object: and it is probable that the Egyptians adopted
the terms required, from the Greek writings of the
Apostles. But we find in the Coptic and Sahidic Ver-
sions of the Scriptures, that the Translators often used
Greek words in the Translation when they possessed
Egyptian words, which fully expressed the same idea,
which proves that the Greek and Egyptian Language
were both extensively used at that period.

The Coptic Dialect.

2. The Coptic,*) or as it has been called the Bahi-
ric, but more properly the Memphitic, was the Dialect
of Lower Egypt, the NYD Mizur of the Scriptures.
This Dialect is more free from Greek than the Sahidic.

Manuseripts exist in Coptic of nearly the whole of
the Sacred Secriptures, of which the Pentateuch, the
Book of Job, the Psalms, the Major and Minor Prophets,
and the New Testament, with translations, have been pub-
lished. Liturgies also of the Coptic Church exist in
MSS. and the works of some of the early Fathers, the

*) The word Coptic was evidently derived from the word PYITTC
as pronounced by the Egyptians.
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Acts of the Council of Nice, and also the lives of a
considerable number of Saints and Martyrs.

The Sahidic Dialect.

3. The Sahidic, or more correctly the Thebaic Dia-
lect, was spoken in Upper Egypt. As has been hinted
before, it has adopted a greater number of Greek words
than the Coptic. The vowels in this dialect are more
frequently expressed by lines above the consonants than
in the Coptic or Bashmouric; as ™MmFca, a4/ler, Sahidic.
meneNca, Copt. @nFiTo, Sah. defore, memTo, Copt.

Fragments of neariy every part of the Old and New
Testament exist in Sahidic, but only fragments of the
New Testament have as yet been published, and frag-
ments of some of the Lives of Saints and Martyrs.

The Bashmouric Dialect.

4. The Bashmouric Dialect was spoken in Bash-
mour, a Province of the Delta, and agrees in some
respects with the Coptic, and in others more nearly re-
sembles the Sahidic.

The inhabitants of the Delta were described by
ancient writers* as wild beasts, leading a wandering life,
and living by robbery and plunder, whom the Persians,
Greeks and Romans could hardly subdue. This will
account in a great measure for the Bashmouric being
more rude than the Sahidic.

A few Fragments only of this Dialect exist, and
have been published.

* Thucydid. 1. I. ¢. 110. and Diod. Sicul. L. II. ¢. 77.
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Praxis.
Of the first Chapter of St. John's Gospel.

1. bEN TAPXR NE TICAXI TIE 0YO0g TICAXL NAGXH
baten ¢t oyog ne oynoyt me meaxi

In the beginning was the Word, and the Word was
with God, and God was the Word.

ben, prepos. Tapxu, noun f. with T the defin. art.
f. prefixed ne....me, verb. irreg. imper. 3 pers. sing.
mcaxi, noun m. with m the defin. art. m. prefixed. oyog
conjunct. NAgXn verb indic. imper. 3. pers. sing. from
XH. baTen, prepos. ¢t noun sing. m. oynoy+t, noun
masc. sing. with oy indef. art. prefixed.

2. Gal ENAGXH 1CXEN 2H baTen ¢t

This was from the beginning with God.

¢ay, pron. demonstr. sing. m. ENagXn, verb. imperf.
(see above) with & pron. rel. 1cxeN, prepos. gu, noun
sing.

3. 2WBNIBEN AYQ®T EBOAZITOT( 0Y0Z ATONO|
MIE 2At wom ben ouET Aqowm.

All things were made by him, and without him nas
not anything made, among that which was made.

2wBNIBEN, compound adject. from gws and NIBEN..
Ay, verb. perfect 3. pers. plur. from wwmt. €BoA-
21ToTq, prepos. with ¢ the pron. suff 3. pers. sing.
ATGNO(, prepos. with ¢ pron. suff. MITE, neg. pref.
3. pers. m. to verb. wwm, gAi, adject. neut. QuET,
pron. demonst. and relat. sing. Aq@wwmt, verb. perf.
3. pers. sing. see above.
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4. nf onb e E#Te MbuTq oyog monb TE oy-
wiNt RNpoOML TIE.

In Him was life, and the life was the lght of men.

. Tonb, noun sing. with m, the defin. artic. m. pref.
€TE, pron. relat. sing. Nburq, prep. with ¢ suff. ne...
mE, verb. irreg. imperf. 3. pers. sing. ¢oywiNi, noun
sing. with ¢ def. art. m. pref. fpwmi, noun pl. with
N sign of gen. and i def. art. plur. m. prefixed.

5. 0YOg TOY®INI AGEPOY®INI bEN TIXAKI 0OYOR
MITE TMMXAKL WTAZOY.

And the light shined in the darkness, and the darf-
ness did not comprehend it.

Aqgepoywing, verb. perf. 3. pers. sing. from aywin
with ep prefixed. mXaki, noun sing. with m def. art.
m. sing. pref. @Tagoq, verb perf. 3. pers. sing. with
MTIE, (see above) and @ intensive prefixed, and ¢ suff.
from TAgO.

6. Aq@OM NXE OYPOMI EAYOYOPTI( EBOAZITEN
¢ EmEQPAN TIE 1WANNKC. _

There was a man who was sent by God, whose name
was John. _

NXE, a sign of the nominative. oypwm1, noun sing.
m. with oy indef. art. sing. prefixed. &, pron. relat. sing.
Ayoyopr. verb. perf. 3. pers. plur. for the pass. sing.
(see pass. v.) and ¢ 3. pers. sing. suff. £BOAZITEN, prep.
EMEqpAN, & rel. pron. Weq, his m. pan, noun sing. m.
nE, verb irreg. imperf.

7. ¢l AQI EYMETMEOPE 2INA NTEQEPMEOPE ba
TOY®INL 2INA NTE OYONNIBEN Nagt €BoAziTOTY.
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This (man) came for a witness, that ke might witness
to the light, that cvery one might belicve through him.

Aqi, verb perf. 3. pers. sing. from i €YMETMEOPE,
noun sing. with €y for €oy, € prepos. oy, indef. art.
contract. into €y. giNaA, conjunct. NTEGEPMESPE, verb.
subjunct. 3. pers. sing. from meope with ep prefixed.
ba, prepos. oyonnBeEN, adj. NTe Nagt, verb subjunct.
3. pers. sing.

8. NE NOO( AN TTE MOY®INI AAAA 2INA NTEQEp-
MEOPE ba moywimi.

He nwas not the light, but that he might witness to
the lLight.

Neoq, pron. 3. pers. m. an, adv. AAAA. conj.

9. NAqWOTT NXE MOYWINL NTAQMHL QHET FpOY-
WINL EPOML NIBEN EONHOY ETKOCMOC.

fe nwas the true light, which enlightencth every man
who cometh into the world.

NAqgon, verb imperf. 3. pers. sing. from. wor.
NTAPMHL, adject. sing. with N, prefixed forming the
adjective. €pomi, noun sing. with & prep. niBen, adj.
FONnOY, verb. pres. 3. pers. sing. with €e pron. relat.
from Nnoy. EmKocMOC, noun sing. with & prep. and
m, defin. art. prefixed. '

 10. nagxn ben mrocMOC TE 0Y0g TKOCMOC
AqW®M EBOAZITOTY 0YOZ MITE TKOCMOC COY®N(.

He nas in the world, and the world was made by Him,
and the world knew Him not.

MITE...COYWN(, verb. with neg. and ¢ suffix.
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11. Agi gA NETENOY( 0YOZ NETENOY( MIOY-
WOty EpPWOY.

He came to hkis own, and his own receiwwed him not
" to them.

24, prep. NETENOY(, adj. plur. with g suff. Mmoy-
woriq, verb. neg. with ¢ suff. 3. pers. plur. tpwoy, Dat.
pron. plur.

12. NH 2E ET Ay@onq Epwoy agt spwiwt Nnwoy
tEp wnpt Nnoyt nuee nagt EmEgpan.

But these who received him to them, he gave them
power o become sons of God, (o) those who believe in
his name.

NN, pron. demon. plur A€, conj. €T, pron. rel. pl.
Aygoriq, verb. perf. 3. pers. pl. Aq']‘, verb. pei‘f. 3. pers.
sing. from . Epwiwi, noun sing. masc. NWOY, pron.
dat. €ep, verb. infin. with & pref. the sign of the infin.
WHpL, noun plur.

13. NHETE EBOALEN CNO( AN NE OYAF #B0AbEN
Poyww NCAPZ AN NE OY2E EBOALEN dpoyww Mpwmi
AN NE AAAA €T AyMacoy EBoAben ¢t

Those who were not of blood, neither of the will of
flesh, nor of the will of man, but who were born of God.

cNOg, noun sing. m. AN, adv. negat. OYag, conj.
Mcapz, noun sing. m. with & sign of gen. aymacoy,
verb perf. 3. pers. plur. with oy, plur. suff. from mac.

14. oyog micaXxl AGEp 0YCApPZ 0YO0Z2 A(WOM
fbpht MbuTEN 0y0g AnNAY ETIEqOOY MpuT Moy
NOY@HP1 FIMAYAT( NTOT( MIEGIOT EQMEZ NgMOT

NEM MEOMHL.
15
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And the word was made [lesk, and dwelt among us,
and ne saw his glory, as the glory of the only son of his
Father, full of grace and truth.

Aqep, verb perf. 3. pers. sing. from ep. hbpm
NbuTEN, 2 prepos. the last en suff. annay, verb perf.
1. pers. plur. from NAY. EMEQO®OY, noun sing. m. with
& sign of acc. and meg, pref. Mipput, adv. Noywup,
noun m. sing. with & sign of gen. and oy indef. art.
prefixed. MMAYATQ, adj. sing. NTOT(, pron. partic. gen.
from ToT, see pronouns. MITEQIT, noun sing. with ™
sign of gen. and meq prefixed. €qmEg, verb present or
ﬁart. 3. pers. sing. NgMOT, noun sing. m. with N sign
of gen. NEM, conj. ME@MHI, noun sing. f.

15. WWANNHC EQEPMEOPE EOBHT( 0Y02 E(OY
EBOA EQXOMMOC, XE€ QAL TE QHET A1X0( XE PHEO
NHOY MENENCWOU AQEPWOPT ELOI XE NE OYWOPT Epot
po TE. . '

 John witnesseth - concerning him, and crieth out, say-
ing, that this is he of whom I spake, ke nho cometh after
me hath been before me, for he was before me.

€6BHT(, prepos. with ¢ suff. eqww ®BoA, verb
pres. 3. pers. sing. with €80oA, prepos. joined. Egxwtmoc,
particip. from xw, and ™Mmoc particle postfixed. xg,
conjunct. but often expletive. axoq, verb perfect. 1. pers.
sing. with ¢ suffixed. MeNeNcw1, prepos. with 1. pers.
sing. suffixed. aqepwopm, verb perf. 3. pers. sing. from
€p and @op, poi, particle used for pronoun. 1. pers.
sing. po, ke, the same.
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16. X ANON THPEN ANOL tB0AbEN nsqmoa NEM
0y 2MOT NTWEBID NOYZMOT.

Because we all have received out of his fulness, and
grace for grace.

ANON, prol. plur. 1. pers. THPEN, adject. with €n,
1. -pers.. plur. suffixed. an61, verb perf. 1. pers. plar.
from 61. neqmMog, moun sing. m. with meq prefixed,
oygmoT, noun sing. with oy indefin. artic. prefixed.
NTWEBID, prepos.: from wesw®, with T the art. f. and
N prefixed.

17. XE TINOMOC AYTHI§ EBOAZITEN M®YCHC
MZMOT A€ NEM 'TMEOMHI AYWWTL EBOAZITEN THC TIXT.

For the law was given by Moses, but the grace and
the truth were by Jesus Christ.

TINOMOC, noun sing. with m defin. art. m. ayThiq,
verb perf. 3. pers. plur. with ¢ suff. FMEOMHL, noun
sing. with , defin. art. f. .

18. ¢F ™me gMi nay Epoq ENEZ MIMONOPENHC
NNoYyt QHET Xn bEN KENG MIUEQIOT Neoy TET
AgCAXL.

Not any one hath cver seen God; the only begotlen
of God, he who is in the bosom of his Father, he hath de-
clared him.

MITE..NAY, ‘verb 3. pers. sing. negat. prefixed.
tNEg, adv. KEN(, houn sing. with ¢ suffixed. Neoq,
pron. 3. pers. sing. meT, pron. relat. Aqcaxi, verb perf.
3. pers. sing.

19. oyog eat Te TMETMEOPE NTE 1WANNHC

2OTE ET AYOYWPN 2Apog NXE NIOYAAL EBOAbEN
15%
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)

TAHM NZANOYHB NEM ZANAEYITHC 2INA NTOYWEN(
XF NOOK NIM.

And this s the testimony of John, when the Jews, who
sent to lim from Jerusalem Priests and Levites that they
might ask him, who art thou?

oAl, pron.def. fem.sing. TE, verb. irreg. pres. 3. pers.
sing. fem. NTE, sign of gen. goTe, adv. gapoqg, prep.
joined with pog, a particle representing the pronoun.
N110'Y2Al, noun with mt defin. art. plur. prefixed. Ngan-
oyns, noun plur. with N gen. and gan, indef. art. pl
prefised. NToyweng. verb subjunct. 3. pers. plur. with
g suffixed. Neok, pron. 2. pers. sing. NiM, pron. sing.

20. 0y 02 AGOYWNZ MITEYX®A EBOA 0Y02 Aqoyama
XE ANOK AN NWE TIXC.

And he confessed and denied not; and confessed that
I am not the Christ.

Aqgoywng, verb perf. 3. pers. sing. MITEGXWA EBOA,
verb. negat. perf, 3. pers. sing. from xwA £BOA. ANOK,
pron. 1. pers. sing.

From the Hymns for the Principal Feasts.

TAMIN ON AgMOWL
Again he walked

WA OMOYN CNAY¥)
o Shmoun the second ;
AQx0p €BOA NNIXAXL
He dispersed the enemies
ben mMA ETEMMAY.
In that place.

*) The name of a city of ancient Egypt.
mxwK.
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AAAAAAAAAAA

A, Prefix Imperative. p. 54.

A, Pref, 1st Perf. 3. p.sing. m. and f. 47. 3. p. plur. 48.
A, about, p. 44. '

A0, Prefix negat. p. 106.

Al, Pref. 1st Perf. 1st p. sing. p. 47.

AINA, Pief. 2. Fut. 1. p. sing. p. 51.
AINE, Pref. 2. Ful. 1. p. sing. p. 51.

AK, Pref, 1. Perf. 2, p. sing. m, p, 47.
AKNA, Pref. 2, Fut. 2. p. sing. m, p. 51,
AN, Pref, 1. Perf. 1. p. plur. p. 48.

AN, Pref. negat. p. 79.

ANNA, Pref, 2. Ful. 1. p. plur. p. 51.
ANNE, Pref. 2. Fut. 1. p. plur. p. 51.
AOYT, Partie. p. 65.

‘APE‘, Pref. 1. Perf. 2. p. sing. f. p. 47.
APENA, Pref. 2. Fut. 2. p. sing. f. and 3. p. m. and f. sing. p. 51.
APETEN, Pref. 1. Perf. 2. p. plur. p. 48.
APETENNA, Pref. 2. Ful. 2. p. plur. p. 51.
Apy, Pref. Imperat, p. 54.

AC, Pref. 1. Perf. 3. p. sing. f. p. 47.
ACNA, Pref. 2. Fut. 3. p. sing. f. p. 51.
AT, Pref. negal. p. 106.

ATETEN, Pref. p. 66.
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ATETRN, Pref. 1. Perf. 2. p. plur. p. 48.
AY, Pref. 1. Perf. 3. p. plur, 48.

AY, Sufl. 3. pers. plur, p. 37.

AYNA, Pref. 2. Fut. 3. p: plur. p. 51.

Aq, Pref. 1. Perf. 3. p. sing..m. p. 47.
A(NA, Pref. 2. Ful. 3. p. sing. m. p. 51.
AXTT, Ordinal for hours. p, 43.

P, Suff 1o verbs. 2. p. sing. m. for K p. 97.
€, Pref. Infinit. p. 54.

€, Suff. 2. p. f. p. 36, 45, 97.

€, Sign of the Dative, Accus. and Ablat. p. 21, 22, 23.
€, Sign of the Partieiple. p. 65. 96.

€, Forms Adjectives. p. 24.

€0, Forms Adjectives. p. 24,

€0, Forms Partieiples. p. 65.

EOPE, Auxiliary verb. p. 90, 91.

€1, Pref. 2. Pres. 1. p. sing. p. 46.

FIE, Pref. 3. I'ut. 1. p. sing. p. 51.

FINA, Pref. 2. Fut. 1. p. sing. p. 51.

€K, Pref. 1. Pres. 2. p. mase, sing. p. 46.
EKE, Pref. 3. Ful, 2. p. sing. m. p. 51.
EKNA, Pref. 2. Fut. 2. p. sing. m. p. 51.
€A, The Auxiliary verb. Bash. p. 91.
F?\G, Pref. 2. Ful, 2. p. sing. f. and 3. p. sing. and plur. p. 47. Bash.
EN, Pref. 2. Pres. 1. p. plur. p. 47,

€N, Suff. 1. p. plur, p. 36.

EN, i/, with the Prefixes to verbs. p. 66.
ENE, ¢, with the Prefixes to verbs. p. 66.
ENE, Pref. 3. Fut. 1. p. plur. p. 51.
ENNA, Pref. 2. Fut. 1. p. plur. p. 51,
€0Y, Suff. 3, pers. plur. p. 37. ;

Ep, Auxiliary verb. p. 91.

EPE, Pref 2. Fut. 2. p. sing. . and 3. p. sing. and plur, p. 47.
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EPE, Pref 3. Ful. 2. p. sing. f. and 3. p. sing. and plur. p. 51,
EPENA, Pref. 2. Ful. 2. p. sing. f. p. 51.
EPETENE, Pref. 3. Fut. 2. p, plur. p. 51.
EPETENNA, Pref. 2, Fut. 2. p. plur. p. 51.
€C, Pref. 2. Pres. 3. p. sing. £ p. 47,

BCFE, Pref 3. Ful. 3. p. sing. f. p. 51.
BCNA, Pref. 2. Fut. 3. p. sing. f. p. 51.

ET, Forms Adjectives. p. 24.

BT, Forms Participles. p. 65,

ETA, Pref. 2. Perf. 3. p. sing. and plur. m. and f. p. 48.
BTAL, Pref 2. Perf 1. p. sing. p. 48, 65.
ETAK, Pref. 2. Perf. 2. p. sing. m. p. 48, 65,
ETAN, Pref 2. Perf. 1. p, plur. p. 48, G6.
ETApE, Pref, 2. Perf. 2. p. sing. £ p. 48, 65.
ETAPETEN, Pref. 2. Pres. 2. p. plur. p. 48, 66.
ETAC, Pref 2. Perf. 3. p. sing. f. p. 48, 65.
ETATETEN, Pref. p. 66.

ETAY, Pref 2. Perf. 3. p. plur. p. 48, 66.
ETA(, Pref. 2. Perf. 3. p. sing. m. p. 48, 65.
€TE, when, Prefixed o verbs. p. 65.
ETETEN, Pref. 2. Pres, 2. p. plur. p. 47.
ETETN, Pref. 2. Pres. 2. p. plur. p. 47.
ETETNA, Pref. 2. Ful. 2. p. plur. p. 51,
ETETNE, Pref. 3. Fut. 2. p. plur. p. 51.
ETETNNA, Pref 2. Ful. 2, p. plur. p. 51.
ETPF, Auxiliary verb. p. 90, 91.

FY, Pref 2. Pres. 3. p.plur. p. 47.

€YE, Pref 3. Fut. 3. p. plur. p. 51.

E€YNA, Pref. 2. Fut. 3. p. plur, p. 51.

EW), Sign of the Potential Mood. p. 78.

€(J, Pref. 2. Pres. 3. p. sing. m. p. 47.

E(E, Pref 3. Fut. 3. p. sing. m. p. 51.

E(NA, Pref. 2. Fut 3. p. sing. m. p. 51.
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E2O0TE, Sign of the Comparative. p. 25.
HOYT, Parliciples. p. 65.

HY, Partieiples. p. 65.

WYT, Parliciples p. 65,

6, Defin. Artic. p. 10,

62, Posses. Article. p. 13.

opE, Auxiliary Verb. p. 89.

1, Suff. 1. pers. sing. and 2. pers. sing. f. p. 36, 45, 97.
K, Pref. 1. Pres. 2, p. sing. m. p. 45, 46.

K, Suff. 2. p. sing. m. p. 36, 45, 97.

KE, Belween the Article and noun. p. 103.
KNA, Pref. 1. Ful. 2. p. sing. m, p. 50.

KNE, Pref. 1. Fut. 2. p. sing. m, p. 50.

?\A, much. p. 106, Bash.

AEM, a nafive. p. 105, Bash.

AE‘q, Forms compound nouns. p. 105. Bash.
tti, Pref. to Gen. Dat. Ace. Abl, p. 21, 22,

™M, Pref. Negat. p. 84.

MA, Pref. Iinperat. p, 54.

MAAFE, Pref. Oplative. 2, p. sing. f. and 3. p. sing. and plur. p. 54. Bash.
MAAEK, Pref. Optal. 2. p. sing. m. p. 54. Bash.
MAABN, Pref. Oplat. 1. p. plur. p. 54. Bash.
MAAEC, Pref. Optat. 3, p. sing. f. p. 54. Bash.
MAAETEN, Pref. Optat. 2. p. plur. p. 54. Bash.
MA?\Eq, Pref. Optal. 3. p. sing. m. p. 54 Bash.
MAA!, Pref. Optat. 1. p. sing. p. 54. Bash.
MAAO‘Y‘, Pref. Oplat. 3. p. plur. p. 54. Bash.
MAPE, Pref. Optative 2. p. sing. f. and 3. p. sing, and plur. p. 54,
MAPEK, Pref, Oplal, 2, p. sing. m. p. 54.
MAPEN, Pref. Optat. 1. p. plur, p. 54.
MAPEC, Pref. Optal. 3. p. sing. f. p. 54.
MAPETEN, Pref. Optal. 2. p. plur. p. 54.
MAPETN, Pref. Optat. 2. p. plur. p. 54,
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MADE(, Pref, Optal. 3. p. sing. m. p. 54.
MADL, Pref. Optat. 1. p. sing. p. 54.

MAPN, Pref. Optat. 2. p. plur. p. 54.

MApOY, Pref. Optat. 3. p. plur. p. 54.

MA2, Forms the Ordinal numbers. Copt. p. 43.
MEQ, Pref. to nouns, Copt. p. 105.

MET, Pref. to nouns, Copt. p. 105.

MNT; “Pref, to nouns, Sah. p. 105,

MEg, Forms the Ordinal numbers Sah. p. 43.
MMAY, Pref. Negat. p. 96.

MITATE, Pref. Negat. p. 79, 86.

MTIE, Pref. Negat. p. 79. 85.

MITEA, Pref. Negal. p. 89. Bash.

r:ln‘E‘p, Pref. Negat. p. 89.

fftnﬁ, Pref. Negal. p. 89.

N, Pref. Negat. p. 79.

N, Pref. lo Gen., Dat., Ace., Abl. p. 21, 22.

N, Pref 2. Pres. 2. p. plur. p. 47.

N, Pref. Infinit. p. 54.

N, Suff. 1. p. plur. p. 36, 46, 97.

N, Definite Artic. plur. p. 11.

MNA, Possess. Article. plur. p. 13.

NA, Adbout. p. 44.

NAL TIE, Pref Imperf. 1. p. sing. p. 47.
NAINA, Pref Imperf. Fut. 1. p. sing. p. 52.
NAINE, Pref. Imperf, F'ut. 1, p. sing. p. 52. Bash.
NAK TIE, Pref. Imperf. 2. p. sing. m. p. 47.
NAKNA, Pref. Imperf. Fut. 2. p. sing. m. p. 52.
NAKNE, Pref Imperf. Fut. 2. p. sing. m. p. 52. Bash.
NAN TI€, Pref. Imper. 1. p. plur. p. 47. 7
NANNA, Pref. Imper. Fut. 1. p. plur. p. 53.
NANNE, Pref. Imperf. Fut. 1. p. plur. p. 53. Bash.

NADE M€, Pref. Imperf. 2. p. sing. f. and 3. p. sing. and plur. p. 47.
16
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NAPENA, Pref. Imper. Fut. 2. p. sing. f. and 3. p. sing. and pl. p. 52,53.
NAPENE, Pref Imperl. Fut. 2. p. sing, f, and 3. p. sing. andpl. p. 52, 53:
NADETEN TTE, Pref, Imperf. 2. p. plur. p. 47. :
NAPETENNA, Pref. Imperf. Fut. 2. p. plur. p. 53.

NAPETENNE, Pref. Imperf. Fut. 2. p. plur. p. 53.

NAC TE, Pref Imperf. 3. p. sing. f. p. 47.

NACNA, Pref.Imperf. Fut. 3. p. sing. p. 52.

NAY TE, Pref Imperf. 3. p. plur, p. 47.

NAYNA, Pref Imperf Fut. 3. p. .plur. p- 53!

NA( TIE, Pref. Imperf. 3. p. sing. m. p. 47.

NA(NA, Pref. Imperf. Fut, 3. p. sing. m. p. 52.

NP, Pref. Subjunct. 2. p. sing, m. p. 53.

NE, Defin. Ariicle plur. p. il

NE, Verb. p. 92.

NE TTE,
NE TE,
NE A WE, Pref Pluperf 3. p. sing. m.and £ p. 48.
NE Al TIE, Pref Pluperf. 1. p. sing. p. 48.

NE AK TI€, Pref Pluperf. 2. p. sing. m. p. 48.

NE AN TIE, Pref Pluperf. 1. p. plur. p. 49.

NE APE TTE, Pref. Pluperf. 2. p. sing. f. and 3.p. sing. m. and f. p. 48.
NE APETEN TIE, Pref. Pluperf. 2. p. plur. p. 49.

NE AC TIE, Pref Pluperf. 3. p. sing. [ p. 48.

NE ATETN TE, Pref Pluperf. 2. p. plur. p. 49.

NE AY TE, Pref Pluperf. 3. p. plur. p. 49.

NE A( TIE, Pref. Pluperf. 3. p. sing. m. p. 48.

NE WAl TIE, Pref Imperf. Indef. 1. p. sing. p. 49.

NE WAK TIE, Pref Imperf. Indef. 2. p. sing. m. p. 49.

NE g)AAB TIE, Pref. Imperf..Indef. 2.p.sing.f.and 3.p. sing.andpl. p. 49.
NE WAN TIF, Pref Imperf. Indef. 1. p. plur. p. 49.

NE WAPE TTE, Pref. Imperf. Indef. 2. p. sing. f.and 3.p. sing. and pl. p.49, 50.
NE QAPETEN TIE, Pref. Imperf. Indef. 2. p. plur. p. 50.

NE WAC TIE, Pref. Imperf. Indef. 3. p. sing. £ p. 49, 50.

Irreg. verb. p. 92.

-
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NE WATETEN TE, Pref Imperf. Indef. 2. p. plur. p. 50.
NE WATETRN TIE. Pref. Imperf. Indef. 2. p. plur. p. 50.
NE WAY TIE, Pref. Imperf. Indef. 3. p. plur. p. 50.

NEL TE, Pref Imperf. 1. p. sing. p. 47.

NEINA TE, Pref Imperf Fut. 1. p. sing. p. 52.

NEK TI€, Pref Imperf. 2. p. sing. m. p. 47.

NEKNA, Pref Imperf. Ful. 2. p. sing. m. p. 52.

NEN, Defin. Artic. plur. p. 10.

NEN TIE, Pref Imperf 1. p. plur. p. 47.

NENNA TT€, Pref. Imperf. Ful. 1. p. plur. p. 53.

NEC TE, Pref Imperf. 3. p. sing. p. 47.

NECNA, Pref Imperf. Fut. 3. p. sing. p. 62.

NETETN TIE, Pref Imperf. 2. p. plur. p. 47.
NETETNA TIE, Pref. Imperf. Fut, 2. p. plur. p. 53.

NEY TIE, Pref Imperf. 3. p. plur. p. 47.

NEYNA TIE, Pref. Imperf. Fut. 3. p. plur. p. 53.

NGPB TE, Pref. Imperf. 2. p. sing. f. 3. p. sing. and plur. p. 47.
NEPENA, Pref. Imperf. Fut. 2.p. sing.f. and 3. p. sing. and pl. p. 52, 53.
NEC, Pref. Subjunct. 3. p. sing. f. p. 53.

NE(|, Pref. Subjunct. 3. p. sing. m. p. 53.

NE( TIE, Pref. Imperf. 3. p. sing. p. 47.

NE(NA TIE, Pref Imperf Fut. 3. p. sing. p. 52.

N1, Defin. Artic. plur. p. 10, 11.

NWN, Defin. Artie. plur. p. 11.

NNA, Pref 2. Fut. 1. p. plur. p. 51.

NC, Pref. Subjunct. 3. p. sing. f. p. 53.

NEE, Pref. Subjunct. 3. p. plur. p. 53.

NTA, Pref. 2. Perf. 3. p. sing. m. and f. and 3. p. plur. p. 48.
NTA. Pref. Subjunct. 1. p. sing. p. 53.

NTAL, Pref. 2. Perf. 1. p. sing. p. 48.

NTAK, Pref. 2. Perf. 2. p. sing. m. p. 48.

NTAN, Pref. 2, Perf. 1. p. plur. p. 48.

NTAP, Pref. 2. Perf. 2. p. sing. f. p. 48.
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NTAC, Pref 2. Perf. 3. p. sing. { p. 48.
NTATETN, Pref. 2. Perf. 2. p. plur. p. 48.
NTAY, Pref. 2. Perf. 3. p. plur. p. 48.

NTA(, Pref. 2. Perf. 3. p. sing. m. p. 48.
NTE, Sign of lhe genitive, plur. p. 21.

TTE, Prefl. Subjunctive, 2. p. sing. {. and 3. p. sing. and plur. p. 53.
NTEK, Pref. Subjuncl. 2. p. sing. m. p. 53.
NTEAEL, Pref. Bash. 1. p. sing. p. 65.
NTE?\Eq, Pref. Bash. 3. p. sing. p. 65.
I\\lTEN, Pref. Subjunet. 1. p. plur. p. 53.
'ﬁTSpE’, when, with prefixes to verbs. p. 65.
NTEC, Pref. Subjunct. 3. p. sing. f. p. 53.
NTETEN, Pref. Subjunct. 2. p. plur. p. 53.
NTETN, Pref. Subjunct. 2. p. plur. p. 53.
TN, Pref. Subjunct. 1. p. plur. p. 53.

NTE(, Pref. Subjunct. 3. p. sing. p. 53.
NTO'Y‘, Pref. Subjunet. 3. p. plur. p. 53.

ﬂ'q, Pref. Subjunet. 3. p. sing. m. p. 53.
NZ20YO0, Comparative, p. 25.

NXE, Sign of the Nominative. Copt. p. 21. Prefix. to verbs. p. 105.
61, Sign of the Nominative. Sahid. p. 21. Pref, 1o verbs. p. 105.
00YT, Farticiple. p. 65. )

0Y, Indefin. Article sing. p. 12.

oY, Suff. 3. p. plur. p. 37, 47, 97.

OYAN, Used for the verb. fo be, to have. p. 95.
OYEN, apart, p. 44.

OYN, @ part, p. 44.

OYNA, Pref. 2. Fut. 3. p. plur. p. 51.

OYNE, apart, p. 44

OYON, Used for the verb o be, fo have, p. 95.
OYWN, apart, p. 44.

T, Defin, Article. m. sing. p. 10, 11.

TTA, Possess. Article, m. p. 13,
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TTAXIN, Parlicip. pers. sing. p. 54.

176, Definit. Article. m. sing. p. 11. vocal. p. 21.
i€, Verb to be, p. 91.

TIEKXIN, Particip. 2. p. sing. p. 54.

TIE();. Signifies days. p. 44.

TTE(XIN, Particip. 3. p. sing. m. p. 54.

TN, Defin. Art. sing. m. p. 10, 11. vocat. p. 21.
ps; a part, p. 43.

PEM, a native, p. 105.

PH™, a native, Sah. p. 105,

C, Pref. 1. Pres, 3. p. sing. f. p. 46.
C, Suff. 3. p. sing. f. p. 37, 46, 97.
CA, An artificer, p. 105.

CE, Pref. 1, Pres, 3. p. plur. p, 46,
CENA, Prcf. 1. Ful 3. p. plur. p, 50.
CENE, Pref. 1. Fut, 3. p. plur. p. 50,
CNA, Pref. 1. Fut. 3. p. sing, f. p. 50.
CNE, Pref. 1. Fut. 3. p. sing. £, p. 50.
COY, Prefixed to days forms the Ordinal number. p. 43.
T, Defin. Artic. sing. f. p. 10, 11. '
T, Suff 1. p. sing. p. 36, 97.

TA, Pref. 4. Ful. 1. p. sing. p. 52,

TA, Possess. Arlicle. f. sing. p. 13.

TANETEN, Pref. 4. Ful. 2, p. plur. p. 52.

TAPEK, Pref. 4. Fut. 2. p. sing. m. p. 52.

TAPEC, Pref. 4. Fut. 3. p. sing. £ p. 52,

TAPETN, Pref. 4.Fut 2. p. plur. p. 52.

TAPE(, Pref. 4. Fut. 3. p. sing. m. p. 52.

TAPN, Pref. 4. Ful. 1. p. plur. p. 52.

TAPY, Pref. 4. Fut. 1. p. sing. p. 52.

TAPOY, Pref. 4. Fut. 3. p. plur. p. 52.

TE, Definit. Article. sing. f. p. 11.

TE, Pref 1. Pres. 2. p. sing. f. p. 46.
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TE, Suff 2. p. sing. f. p. 97.

TEN, Pref. 1. Pres. 1. p. plur. p. 46.

TEN, Suff. 1. p. plur. p. 97.

TENA, Pref. 1. Fut. 2. p.sing. f. p. 50 and 1. p. plur. p. 56.
TENNA, Pref. 1. Fut. 1. p. plur. p. 50.

TENNE, Pref 1. Ful. 1. p. plur. p. 56.

TEPA, Pref. 4. Fut. 2. p. sing. f. p. 52.

TETEN, Pref. 1. Pres. 2. p. plur. p. 46. <
TETENNA, Pref. 1. Fut. 2. p. plur. p. 50.

TETN, Pref. 1. Pres. 2. p. plur. p. 46.

~ TETNA, Pref 1.Fut. 2 p. plur. p. 50.

TETNNA, Pref. 1. Fut. 2. p. plur. p. 50.

T™, Pref. negative. p. 87, 88.

TN, Pref. 1. Pres. 1. p. plur. p. 46.

TN, Suff. 3. p. plur. p. 36. 2. p. plur. and 1. p. plur. p. 97.
TPE, e part, p. 44.

TPE, The Auxiliary Verb. to be, to do, p. §9.

Y, Suff. 3. p. plur. p. 46.

¢, Defin. Ariicle. sing. m. p. 10.

(dA, Possess Article. m. sing. p. 13.

8¢, Pref. 1. Pres. 2. p. sing. m. p. 46.

XNA, Pref. 1. Fut. 2. p. sing. m. p. 50.

®, Sign of the vocat. p. 21.

WOYT, Participle. p. 65.

@, Sign of ihe Potential Mood. p. 78.

WA, Pref. Pres. Indef. 1. p. sing. p. 49.

WAK, Pref. Pres. Indef. 2. p. sing. m. p. 49.

Q)AAE, Pref. Pres. Indef. 2. p. sing. and 3. p. sing. and pl. p. 49. Bash.
WAN, If, with the prefixes. p. 67, 88.

@ANTE, Until, with the prefixes. p. 66.

WAPE, Pref Pres. Indef. 2. p. sing. f. and 3. p. sing. and plur. p. 49.
WAPETEN, Pref. Pres. Indef. 2. p. plur. p. 49.

WAC, Pref Pres. Indef. 3. p. sing. f. p. 49.
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WATE, Until, with the prefixes. p. 66.
WATETEN, Pref. Pres. Indef. 2. p. plur. p. 49.
WATETN, Prgf. Pres. Indef. 2. p. plur. p. 49.
WAY, Pref Pres. Indef. 3. p. plur. p. 49.
WA, Pref. Pres. Indel‘: 3. p. sing. m. p. 49.
@Oy, Pref implying worthiness. p. 79. 105.
WTEM, Pref. negative. p. 87, 88.

¢, Suff. 3. p. sing. m. p. 37, 46, 97.

9 Pref. 1. Pres. 3. p. sing. m. p. 46.

(NA, Pref 1. Fut. 3. p. sing. m. p. 50.

(NE, Pref. 1. Fut. 3. p. sing. m. p. 50. Bash.
2A, a person, master, &e. p. 106.

ZAN, Indef Article. plur. p. 12.

2EN, Indef Arlicle. plur. p. 12.

2N, Indef Art. plur. p. 12.

XA, Verb. p. 92.

XE, Conjunction p. 99 and verb. p. 92.

XN, Participle, taking the article and infixes. p. 65.
X00, Verb. p. 92.

XTT, Forms the Ordinal numbers for hours. p. 45.
Xw, Verb. p. 92.

O1N, Participle taking the Articles and infixes p. 65.
'1", Definit. Article. sing. f. p. 10, 11.

+, Pref. 1. Pres. 1. p. sing. p. 46.

+F, Suff. 2. p. sing. f. p. 97.

Fna, Suff 1. Fut 1. p. sing. p. 50.

']‘NB, Suff. Pref. 1. Ful. 1. p. sing. p. 50.
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